
y . I i 

DZiennik UstaW. Póz. 19. 

19. 
~onwen.cja handlowa 

Przekład. 

między Polską a f\ustrją podpisana w War sza­
, wie dnia 25 września 1922 r. 

zatwierdzona ustawą Z dnia 26 września 1922 r. -
Dz. U. R. P. N!~ 86, poz. 774. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

J Ó Z E F P I Ł S U D S K I, 

NF\CZELNIK PF\ŃSTWF\ POLSKIEGO 

Wszem wobec i każdemu z osobna , komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia · dwudziestego piątego września tysiąc dzie­
więćset dwudziestego ' drugiego roku w Warszawie 
podpisana została między Rządem Rzeczypospolitej 
P<tIskiej a Rządem Związkowym Republiki F\ustrjac­
kiej Konwencja handlowa, która słowo w słowo brzmi 
ja następu je: 

U f\'\O W f\ Hf\NDLOW f\ 

między Polską a Republiką f\ustrjacką. 

l'.'If\CZELNIK PF\ŃSTWF\ POLSKIEGO 

z jednej strony 

PREZYDENT ZWlf\ZKOWY REPUBLIKI 
F\USTRJF\CKIEJ 

z drugiej strony, 

ożywieni tern samem pragnieniem rozwInięcia 
wzaje!11nych stosunków handlowych, jak również 
współdziałania gospodarczego pomiędzy obu kraja­
mi, postanowili zawrzeć umowę handlową przystoso­
waną do systemu przejściowego, będącego obecnie 
jeszcze w mocy w obydwu państwach i mianowali 
w tym celu na swych pełnomocników: 

Naczelnik Państwa Polskiego: 
Pana Henryka Strasburgera, Kierownika Ministerstwa 

Przemysłu i Handlu. 

Prezydent Związkowy Republiki F\ustrjackiej: 
Pana Mikołaja Posta, Posła Nadzwyczajnego i Ministra 
,. Pełnomocnego Republiki F\ustrjackiej w War­

szawie, 
, ! 

którzy po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pełno­
mocnictw, uznanych za znajdujące się w dobrej i na­
leżytej formie, zgodzili się na następujące artykuły: 

F\rt. L 

Obywatele każdej z UkładĘljących się Stron będą 
korzystali pod względem zakładania oraz trudnienia 
się handlem i przemysłem na terytorjum drugiej 
Układającej się Strony ze wszystkich przywilejów, 
immunitetów i korzyści, przyznanych narodowi naj­
bardziej uprzywilejowanemu. 

Rozumie się wszelako, iż postanowienie wymie­
nione powyżej nie narusza w · niczem ustaw, przepi ­
sów i rozporządzeń specjalnych w dziedzinie handlu . 
przemysłu. policji. bezpieczeństwa publicznego i wy -

19. 
Convention commerciale 

entre la Pologne et I'f\utriche signee ci Varso~ 
vie le 25 septembre 1922. 

HU NOM DE Ul REPUBLlQUE POLONf\ISE 

Nous, JÓZEF PIŁSUDSKI. 

CHEF DE L'ETF\T POLONF\IS, 

Pt. tous ceux qui ces presen~es LetŁres verront, 
faisons savoir ce qui suit: 

Une Convention commerciale ayant ete signee 
le vingt cinq septembre mil neuf cent vingt deux 
a Varsovie entre le Gouvernement de la Republique 
Polonaise et le Gouvernement Federal de la Repu­
blique d'F\u'triche, Convention dont la teneur suit: 

CONVENTION COMMERCIf\LE 

entre la Pologne et la Republique d'f\utriche. 

LE CHEF DE L'ETF\T POLONF\IS 

d'une part 

LE PRESIDENT FEDERPt.L DE LPt. REPUBLlQUE 
D'F\UTRICHE 

d'autre part, 

animes d 'un egal desir de favoriser les relations 
commerciales ainsi que la cooperation economique 
entre les deux pays, ont decide de conclure une 
Convention Commerciale appropriee au regime tran­
sitoire actuellement encore en vigueur dans kurs 
pays respectifs et ont nomme a cet effet, pour 
leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Le Chef de I'etat Polonais: 
Monsieur Henri Strasburger, Gerant du Ministere de. 

l'lndustrie et du Commerce, 

Le President Federal de la Republique d'F\utriche: 
Monsieur Nicolas Post, Envoye Extraordinaire et Mi­

nistre Plenipotentiaire de la Republique d'F\utri­
che a Varsovie, 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins·pou­
voirs respectifs , trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 

F\rt. 1. 

Les ressortissants de chacune des _Parties Con · 
tractante jouiront, en ce qui concerne I'etablissement 
et l'exercice du commerce et de !'industrie dans le 
territoire de I'autre Partie Contractante, des tous les 
priv il eges, immunites et avantages accordes a la na­
tion la plus favorisee. 

II est entendu toutefois que la stipulation enon ­
cee ci-dessus ne deroge en .rien aux lois, ordon­
nances et reglements speciaux en matiere de com­
merce, d ' industri~, de police, de surete generale et 
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konywania pewnych rzemiosł i zawodów, które obo­
wiązują lub będą obowiązywały na terytorjum Stron 
Układających się i które b~dą stosowane do wszyst­
kich cudzoziemców wogóle. 

f\rt. 2. 

Obywatele jednej z Układających się Stron, 
udający się na jarmarki i targ i na terytorjum dru­
giej, celem wykonywcnia tam hc:ndlu, będą trakto­
wani wzajemnie narówni z kraj owcami, o ile będą 
mogli przedstawić kartę toisc:mości zgodną z załą ­
czonym aneksem (f\neks f\), wydaną przez władze 
Państwa, którego są obywatelami. 

f\rt. 3. 

Obywatele jednej z Układających się Stron na 
terytorjum drugiej będą mieli prawo osiedlania się, 
nabywania i posiadania wszel kiego rodze j u własności 
ruchomej i nieruchomej , jckie ustawy krajowe po­
zwalają lub pozwolą nabywać i posiadać obywate­
lom jakiegokolwiek obcego Państwa. Będą oni mo­
gli rozporządzać nią w drodze sprzedaży, zamiany, 
darowizny, małżeństwa , rozporządzenia ostatniej woli, 
lub w jakikolwiek inny sposób, zarówno jak naby­
wać ją w drodze spadku na tych samych warunkach, 
które są lub będą ustalone względem obywateli 
każdego obcego narodu, nie podlegając w żadnym 
ze wspomnianych wypadków opłatom, podatkom 
i ciężarom wszelkiej nazwy, innym lub wyższym od 
tych, które są lub będą ustanowione względem 
własnych obywateli. 

Będą oni mieli prawo, dostosowując się do 
ustaw krajowych, występować w sądach, bądź jako 
powód, bądź jako pozwany i pod tym względem 
będą oni Korzystać ze wszystkich praw i immunite­
tów krajowców i jak ci będą oni mieli prawo posłu­
giwania się · w każdej sprawie adwokatami i pełno­
mocnikami. 

f\rt .. 4. 

Obywatele kaźdej z Układających się Stron, jak 
również spółki handlowe i przemysłowe nie będą 
uiszczały z racj i wykonywania handlu i przemysłu 
na terytorjum drugiej Układającej się Strony, żadnych 
podatków, opłat i poborów innych lub wyższych od 
tych, które pobierane są od krajowców. 

f\rt. 5. 

Obywatele każdej z Układających się Stron bE:' 
clą wolni na terytorjum drugiej od wszelkiej służby 
wojskowej w armjach lądowych lub morskich lub 
w straży milicji obywatelskiej . 

W czasie wojny i w czasie pokoju będą oni 
podlegali tylko świadczeniom i rekwizycjom wojsko­
wym, jakie nałożone są na krajowców w tej samej 
mierze i według ·tych samych zasad, co ci ostatni. 

Będą oni również zwolnieni od wszelkiej obo· 
wiązkowej funkcji" urzędowej : sądowej, aministracyj­
nej lub municypalnej, z wyjątkiem opieki i kurateli 
nad swemi rodakami. 

d'exercice de certains metiers et profe$sions, qui 
so nt ou seront en vigueur dansles territoires des 

. Parties Contractantes et applicables a tous les etran· 
gers en generał. 

f\rt. 2. 

Les ressortissants cle l'une des Parties Contrac­
tantes se rendant aux foires et marches sur le ter­
ritoire de I'autre, a ł'effet d'y exercer . leur com­
merce, seront reciproquement traites comme les na­
tionaux, s 'i ls peuvent presenter une ca rte d ' identite 
d 'apres le modele annexę (f\nnexe f\), delivree par 
les autorites de I'Etat dont ils sont ressortissc:nts. · 

f\rt. 3. ' 

Les ressortissants de I'une qes deux Parties 
Contractantes auront, dans le territoire de I'autre, le 
droit de s 'etablir, d'acquerir et de posseder toute 
espece de propriete mobiliere ou immobi\i.~re que 
les lois du pays permettent o.u permettront aux res­
sortissants de toute autre nation etrangere d'acqlH!!rir 
et de posseder. lis pourront en disposer par vente, 
echange, donation, mc:.riage, testament ou de quelque 
autre maniere, ainsi qu'en faire I'acquisition par he­
ritcge, dans les memes conditions qui sont ou se­
ront etablies a I'egard des ressortissants de toute 
autre . nation etrangere, sans etre assujettis, dans 
aucun des cas mentionnes, a des taxes, imp6ts ou 
charges, sous 'quelque denomination que ce soit, 
autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront 
etabIis sur les nc.tionaux .. 

lis auront le droit, en se conformant aux lois 
du pays, d'ester en justice devant les tribunaux, soit 
pour intenter une action ; soit pour y deJendre; et, 
a cet egard, ils jouiront de tous les droits et immu­
nites des nationaux et, comme ceux-ci, ils auront la 
faculte de se servir, dans toute autre cause d'avo­
cats et de mandataires. 

f\rt: 4. 

Les ressortissants de chacune de deux Par!ies 
Contractantes, ainsi que les societes commerciales 
et industrielles n 'auront a payer, pour l'exercice du 
commerce et de !'industrie dans le territoire de ł'autre 
Partie Contraetante, aucun imp6t, taxe ou droit autres 
ou plus eleves que ceux per<;us des nationaux. 

f\rt. 5. 

Les ressortissants de chacune des 'Parties Con­
tractantes seront exempts, sur le territoire de I'autre, 
de tout service militaire dans les armees de terre 
ou de mer ou dans les gardes et milices nationales. 

lis ne seront astreints en temps de paix et en 
temps de guerre qu 'aux pre .:;tations et requisitions 
militaires, imposees aux nationaux, dans la meme 
mesure et d 'a pres les memes principes .que ces der­
niers. 

lis seront egalement exempts de toute fonction 
officielle obligatoire: judiciaire, administrative ou 
mu nici pale, a I'exception de celle de la tutelle et 
de la curatelle sur leurs conationaux. 
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f\rt. 6. 

Spółki akcyjne, jak również Inne spółki handlo­
we, przemysłowe (z wyjątkiem spółek finansowych 
I towarzystw ubezpieczeń) założone na mocyod· 
nośnych ustaw na terytorjum jednej z Układających 
się Stron i które mają tam swą siedzibę, będą mo­
gły, stosując się do ustaw drugiego kraju, osiedlać 
się na terytorjum tego ostatniego, i wykonywać tam 
swój handel lub przemysł, z wyjątkiem wszelako tych 
gałęzi handlu i przemysłu, które z uwagi na ich cha­
rakter użyteczności publicznej podlegałyby specjal­
nym ograniczeniom. Powyżej wymienione spółki bę­
dą mogły, stosując się 'do ustaw krajowych, korzystać 
w pełni ze swych praw, a mianowicie będą mogły 
występować w sądach obydwu krajów. 

Dopuszczenie rzeczonych spółek do wykonywa­
nia handlu i przemysłu na terytorjulJl drugiej Ukła­
dającej się Strony regulowane będzie ustawami 
i, przepisami, które obowiązują lub będą obowiązy­
wały na tem terytorjum. 

f\rt. 7. 

Opłaty wewnętrzne pobierane na rzecz Państwa, 
gmin lub korporacji, które obciążcją lub będą obcią­
żały produkcję, wyrób towarów lub spożycie pewne­
go artykułu na terytorjum jednej z Układcjących się 
Stron, nie będą mogły pod żadnym pozorem obcią­
żać produktów' drugiej Strony silniej lub uciążliwiej 
niż produkty krajowe tego samego rodzaju lub pro~ 
dukty narodu najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rt. 8. 

Wszystkie produkty gleby lub przemysłu jednej 
Z Układających się Stron, które przywożone będą na 
terytorjum drugiej, przeznaczone bądź do spożycia, 
bądź do złożenia na skład, bądż do powrotnego wy­
wozu, bądź do tranzyta, będą podlegały traktowaniu 
przyznanemu narodowi najbardziej ,uprzywilejowane­
mu, a mianowicie nie będą podlegały opłatom lub 
cłóm wyższym ani innym od tych, które obciążają 
produkty lub towary narodu najbardziej uprzywile­
jowanego. 

Przy wywozie do terytorjum drugiej Układającej 
się Strony nie będą pobierane cła wywozowe lub 
jakiekolwiek opłaty inne lub wyższe niż przy wywozie 
tych samych produktów i towarów do krajów naj­
bardziej uprzywilejowanych pod tym względem. 

Układające się Strony zapewniają sobie pod 
względem stosowania przepisów celnych procedury 
celnej, sprawdzania i badania towarów wwożonych, 
zarówno jak i pod względem uiszczenia opłat i cię ­
żarów, klasyfikacji i interpretacji taryf celnych i wy­
konywania monopolów, traktowania na stopie naro­
du najbardziej uprzywilejowanego. 

Produkty przychodzące z kraju trzeciego, które 
poddane zostały przeróbce przemysłowej na teryto­
rjum jednej z Układających się Stron, będą uważane 
przy przywozie na terytorjum drugiej Układającej się 
Strony za wytwory tego kraju, w którym nastąpił'a 
przeróbka. 

?lrt. 6. 

Les societes anonymes ainsi que les autres 50' 
cietes commerciales, industrielles (a J'exception de.s 
societes financieres et des societes d'assurance), qui, 
en vertu des lois respecrives sont constituees sur le 
territoire de I'une des Parties Contractantes et qui 
y ont leur domicile, pourront, en se soumettant aux 
lois de J'autre pays, s'etcblir sur le territoire de ce 
dernier et y exercer leur commerce ou leur industrie, 
a I'exception toutefois des branches de commerce et 
d'industrie qui, en raison de leur caractere d'utilite 
generale, seraient soumises ił des restrictions speciales. 

Les societes mentionnees ci-dessus 'pourront, 
en se conformant aux lois du pays, exercer tous leurs 
droits et notamment ester en justice devant les tri­
bunaux des deux pays. 

L'admission des dites societes ił I'exercice de 
leur commerce et de leur industrie sur le territoire 
de I'autre Partie Contractante sera regie par les lois 
et prescriptions qui sont ou seront en vigueur sur 
ce territoire. 

flrt. 7. 

,Les droits interieurs, per~us pour le compte 
de l'Etat, des communes ou des corporations, qui 
grevent ou greveront la production, la fabrication ou 
la consommation d'un article dans le territoire de 
I'une ,des Parties Contractantes, ne frapperont sous 
aucun , motif les produits de I'autre Partie ' d'une 
mcniere plus forte ou plus genante que les produits 
indigenes de meme espece ou ceux de la nation la 
plus favorisee. 

,Art. 8. 

Tous les produits du sol ou de I'industrie d'une 
des Parties Contractantes qui seront importes dans 
le territoire de I'autre, destines soit ił la consomma" 
tion, soit ił I'enireposage, soit ił la reexportation, 
soit au transit, seront sOumis au traitement accorde 
ił la nation la plus 'favorisee, et notamment ne se­
ront passibles de taxes ou droits d'entree ni plus 
eleves ni autres que ceux qui frappent les produits 
ou marchandises de la nation la plus favorisee. 

f\ I'exportation pour les territoires de I'autre 
Partie Contractante il ne sera per<;:u des droits de 
sortie ou de taxes quelconques autres ou plus eleves 
qu'ił I'exportati,on des memes produits et marchan­
dises pour les pays les plus favorises ił cet egard. 

Les Parties Contractantes se garantissent quant 
ił J'application des reglements douaniers, la proce­
dure doucniere, la verification et I'analyse des mar­
chandises importees, ainsi qu'au payement des droits 
et charges, la cJassification et I.'interpretation des 
tarifs douaniers et ił I'exercice des monopoles, le 
traitement de la nation la plus favorisee. 

Les produits provenant d'untiers pays et ayant 
subi une transformation industrieile sur le terr!toire 
de )'une des Parties Contractantes, seront conside­
res ił I'importation sur le territoire cle I'autre Partie 
Contractante cornme procluit du pays OU la transfor" 
mation aura eu lieu. 

" 
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Postanowienia niniejszego artykułu nie będą się 
stosowały: 

1) do ulg przyznanych lub które będą przyzna­
ne Państwom sąsiednim dla ułatwienia obro­
tu pogranicznego i mieszkańcom pewnych 
okręgów pogranicznych. 

2) do ulg wynikających z unji celnej. 
3) do przejściowego systemu cłowego porriędzy 

częściami: polską i niemiecką Górnego Sląska. 

Towary jakiegokolwiek pochodzenia, które prze­
wiezione zostały przez terytorjum jednej z Układają ­
cych się Stron Il!b które zostały złożone na składzie 
w portach wolnych lub w strefach wolnych, nie b ędą 
podlega'ly przy przywozie na terytorjum drugiej 
Strony cłom i opłatom wyższym ani innym, ni ż gdy­
by były przywiezione bezpośrednio z kraju pocho­
dzenia. Postanowienie to stosuje si ę zarówno do 
towarów, które były przeładowywane, przepakowy­
wane lub złożone na skład, jak i do towarów prze­
wożonych bezpośrednio. 

f\rt. 9. 
-

1. Obydwie Układające się Strony zgadzają się, 
lZ ograniczenia we wzajemnym handlu między tery­
torjum obydwu Układających się Stron przez zakazy 
przywozu lub wywozu będą mogły mieć miejsce je­
dynie w następujących wypadkach: 

a) w wypadkach , gdy zakaz tranzyta zgodnie 
. z art. 10 niniejszej Konwencji jest dozwolony. 

b) dla towarów będących przedmiotem mono­
polu państwowego, 

c) w celu stosowania do towarów obcych ogra­
niczeń i zakazów ustal onych lub które będą 
l,.lstalone dla produkcji, sprzedaży, przewozu 
lub spożycia wewnętrznego analogicznych to­
warów krajowych, 

d) we wszystkich innych wypadkach, gdy ze 
względu na trudności ekonomiczne wyjątko­
we jeszcze istniejące jedna z Układających 
się Stron uważałaby za konieczne utrzymać 
lub wprowadzić ograniczenia lub zakazy. 

2. Układające się Strąny nie wprowadzą ani 
nie będą utrzymywać zakazów lub ograniczeń doty­
czących wzajemnego przywozu lub wywozu, które 
nie będą się stosowały w taki sam sposób do przy­
wozu lub wywozu tych samych towarów w handlu 
z każdem innem Państwem. 

f\rt. 10. 

Odydwie Układające się Strony przyznają sobie 
wzajemnie wolny tranzyt dla osób, bagażów, towa­
rów, okrętów , statków, wagonów osobowych i towa­
rowych lub innych środków przewozowych przycho­
dzących lub przeznaczonych dla odnośnych Państw, 
drogami żelaznemi i drogami wodnemi na drogach 
zdatnych do użytku, przystosowanych do tranzyta 
międzynarodowego, nie robiąc żadnej różnicy ani ze 
względu na narodowość osób, flagę okrętów lub stat­
ków, ani miejsce pochodzenia, przywożenia, wejścia, 
wyjścia lub przeznaczenia, ani z uwagi na własność 

Les dispositions du present article ne s'appli­
queront pas: 

1) aux faveurs qui sont ou seront accordees 
a des Etats Iimitrophes pour faciliter le trafic­
frontiere et aux habitants des certains dis~ 
tricts Iimitrophes; 

2) aux faveurs resultant d 'une union douaniere;: 
3) au regime provisoire douanier entre les par­

ties polonaise et allemande de la Haute 
Silesie. 

Les marchandises d'une provenance que\conque 
qui ont transite le territoire de I'une des Parties 
Contractantes ou qui ont ete mises en entrepot dans 
des ports francs ou zones franches, ne seront sou­
mises, a I'entree dans le territoi re de l'autre, a des 
droits ou taxes ni plus eleves, ni autres, que si elles 
avaient ete importees directement du pays d'o rigine. 
Cette disposition s'applique aussi bien aux marchan­
dises qui ont ete transbordees, reemball ees ou mises 
en entrepot, qu'a celles qui transitent directement. 

f\rt. 9. 

1. Les deux Parties Contractantes conviennent 
que les restrictions du commerce reciproque entre 
le territoire des Parties Contractantes par des prohi­
bi tions d'importation au d'exportation ne pourront 
avoir lieu que dans les cas suivants: 

a) dans les cas au d 'apres I'article 10 de la 
presente Convention la prohibition du transit 
est permise~ 

b) pour les marchandises formant l'objet d'un 
monopole d',Etat, 

c) afin d'appliquer a des marchandises etran­
geres des prohibi tions Ou restrictions, qui 
ont ete ou qui seront etablies par la legis­
lation interieure pour la production, la vente, 
le transport ou la consommation a l'interieur 
des marchandises indigenes analogues, 

d) dans tous les autres cas, ou, vu les difficul­
tes economiques exceptionnelles existant en­
core dans I'une des Parties Contractantes trou­
verait necessaire de maintenir ou d'etablir 
des restrictions ou des prohibitions. 

2. Les Parties Contractantes n'etabliront ni ne 
maintiendront des prohibitions ou restrictions rela­
tives a l'importation ou a l'exportation reciproque 
qui ne s'appliqueront pas de la meme maniere 
a l'importation ou a l'exportation des memes mar­
chandises dans le commerce avec tout autre pays. 

f\rt. 10. 

Les deux Parties Contractantes s'accordent mu­
tuellement Je libre transit des personnes, bagages, 
marchandises, navires, bateaux, voitures et wagons 
ou autres instruments de transport en provenance 
ou a destination de leurs pays respectifs, par voie 
ferree et par voie d'eau, sur les voies en service 
appropriees au transit international, sans faire aucune 
pistinction tiree soit de la nationalite des personnes, 
soit du pavillon des navires ou bateaux, soit des 
poinŁs d'origine, de provenance, d'entree, de 'sortie 
ou de destination, soi t de toute consideration rela-

/ -
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towarów, okrętów, statków, wagonów osobowych i to­
warowych lub innych środków przewozowych. 

Przesyłki, będące w tranzycie. nie będą podda­
ne żadnym cłom lub opłatom specjalnym z racji ich 
tranzyta (włączając w to wejście i wyjście): 

Wszelako od tych transportów tranzytowych bę­
dą mogły być pobierane opłaty lub taksy wyłącznie 
przeznaczone na pokrycie wydatków nadzoru i ad­
ministracji, które powodowały ten tranzyt. Stopa 
wszystkich opłat lub taks tego rodzaju winna odpo­
wiadać, o ile to możliwe, wydatkom, które mają być 
pokryte i rzeczone op'łaty i taksy stosowane będą 
w warunkach równości określonych w ustępie pier­
wszym niniejszego artykułu, wyjąwszy, że na pew­
nych drogach te ppłaty i taksy będą mogły być 
zmniejszone lub nawet zniesione z powodu różnicy 
w kosztach nadzoru. 

Postanowienia niniejszego artykułu będą mogły 
wyjątkowo i na , czas tak ograniczony jak to tylko 
możliwe, być uchylone, przez zarządzenia specjalne 
lub ogólne, które każda z Układających s i ę Stron 
zmuszona byłaby przedsięwziąć w wypadkach nastę-
pujących: ' 

a) ze względów bezpieczeństwa Państwa, 
b) ze względów policyjno-sanitarnych i wetery­

naryjnych, a mianowicie dla zapobiegania 
bądź szerzeniu się chorób zwierząt, bądź nisz­
czenia roślin przez owady i pasożyty szko­
dliwe. Rozumie się, iż stosowane będą pod 
tym względem ogólnie uznane zasady mię­
dzynarodowe, jak również umowy obowiązu­
jące między Układającemi się Stronami. 

Układ?jące się Strony będą miały prawo przed­
sięwziąć ostrożności konieczne dla zapewnienia się , 
że osoby, bagaże, towary a w szczególności towary 
monopolowe, okręty, statki, wagony osobowe i to­
warowe lub inne środki przewozowe są istotnie 
w tranzycie, zarówno jak dla upewnienia się, że po­
dróżni będący w tranzycie s_ą w możności ukończe­
nia ich podróży i 'dla uniknięcia nąruszenia bezpie­
czeństwa dróg i środków komunikacji. 

Zakazy lub ograniczenia dotyczące tranzyta nie 
powinny tamować obrotu więcej niż to jest niezbęd­
nie konieczne dla osiągnięcia celu zamierzonego przez 
wprowadzenie tego zakazu lub ograniczenia. 

W wypadku gdyby na drogach żeglownych uży­
wanych do tranzyta, ustanowione były zmonopolizo­
wane połączenia organizacje tych połączeń winny 
być tego rodzaju, by nie tamować tranzytu okrętów 
i statków. ' 

Powyższe postanowienia stosują się również do 
tranzyta z przeładowaniem. 

Rozumie się, iż tranzyt nie może w żadnym wy­
padku podlegać zakazom lub ograniczeniom, które 
nie są jednocześnie i w takiej. samej mierze stoso­
wane do tranzyta towarów wszystkich innych państw , 
które znajdują się w tych samych warunkach. 

Austrja przyjmuje do wiadomości § 4 art. XXI! 
Traktatu Ryskiego i zobowiązuje się do niego sto­
sować. 

tive ił la proprh~te des marchandises, des navires, 
bateaux, voitures et wagons ou autres instruments 
de transport 

Les transports en transit ne seront soumis 
a aucun droit ou taxe speciaux ił raison de leur 
transit (entree et sortie comprises). 

Toutefois pourront etre per<;us sur ces trans­
ports en transit des droits ou taxes exclusivement 
affectes a couvrir les depenses de surveillance et 
d'administration qu'imposerait ce transit. 

Les taux de tous les droits ou taxes de cette 
nature devront correspondre autant que possible 
a ia depense qu'ils ont pour objet de couvrir, et 
lesdits droits ou taxes seront appliques dans les 
conditions d 'egalite definies ił I'alinea premier de 
c,:et article sauf que sur certaines voies ces droits 
ou taxes pourront etre reduits ou meme supprimes 
a raison des differences dans le cours de surveil ­
lance. 

II pourra elre exceptionneI!ement et pour un 
terme aussi łimite que possible, deroge aux disposi ­
tions de cet article par des mesures particulieres 
ou generales que chacune des Parties Contractantes 
serait obligee de prendre dans les cas suivants: 

a) pour des raisons de sGrete d'Etat, 
b) pour des motifs de police sanitaire et vete­

rinaire, notamment pour empecher soit la 
propagation des epizootles soit ła destruc­
tion des plantes surtout par les insectes ou 
parasites nuisibles. II est entendu que les 
principes internationaux generalement recon­
nus ainsi que les conventions en vigueur 
entre les Parties Contractantes seront appli­
quees a cet egard. 

Les Parties Contractantes auront le droit de 
prendre les precautions necessaires pour s'assurer 
que les personnes, bagages, marchandises, et parti­
culierement les marchandises soumises ił un mono­
pole, les navires, bateaux, voitures et wagons ou 
autres instruments de transport sont reellement en 
transit, ainsi que pour s'assurer que les voyageurs 
en transit sont en mesure de terminer leur voyage 
et pour eviter que la securite des voies et moyens 
de communication ne soit compromise. 

Les prohibitions ou restrictions concernant le 
transit ne devront pas. entraver le trafie plus qu'i1 
n'est absolument necessaire pour atteindre le but 
vise par 'cetŁe prohibition ou restriction. 

Dąns Je cas OU des services de traction mo­
nopolises seraient etablis sur Jes voies navigables 
utiIlisees pour le transit, I' organisation de ces servi­
ces devra etre telle qu'elle n'apporte pas d'entrave 
au transit des navires et bateaux. 

Les dispositions ci-dessus s'appliquent aussi au 
transit avec transbordement. 

II est entendu que le transit ne peut, en aucun 
cas, etre soumis ił des prohib'itions ou a des restric­
tions qui ne s'appliquent par en meme temps et 
de la meme maniere au transit de marchandises de 
tous les autres pays qui se trouvent dans les con­
ditions identiques. 

L'Autriche prend connaissance du paragraphe 
4 de I'art. XXII du Traite de Riga et s'engage a s'y 
conformer. 



Dziennik Ustaw. Poz. 19. 37 

f\rt. 11. 

Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy jednego 
z dwóch krajów, którzy dowiodą przez przedstawie­
nie karty legitymacyjnej przemysłowej, wydanej przez 
właściwe władze ich kraju, iż są oni uprawnieni do 
wykonywania tam handlu lub przemysłu i że uiszczają 
tam opłaty i podatki ustawowo przewidziane, będą 
mieli prawo bądż osobiście bądż przez komiwojaże­
rów w ich służbie, czynić zakupy na terytorjum dru­
giej Układającej się Strony u kupców lub producen­
tów, w publicznych lokalach sprzedaży. . Będą oni 
również mogli przyjmować zamówienia także na pod­
stawie próbek u kupców lub innych osób, które w swo­
im handlu lub przemyśle używają towarów odpowia­
dających tym próbkom. f\ni w jednym, ani w dru­
gim kraju nie będą oni zmuszeni do uiszczania z te­
go tytułu opłaty specjalnej. 

Komiwojażerowie obu Układających się Stron 
zaopatrzeni w kartę legitymacyjną, wydaną przez wła­
dze ich krajów, będą mieli nawzajem prawo mieć ze 
sobą próbki lub wzory, lecz nie towary. 

Karta ta winna być ustalona zgodnie z wzorem 
aneksu B. 

Układające się Strony będą sobie wzajemnie 
podawały do wiadomości, które władze powołane są 
do wydawania kart legitymacyjnych, jak również roz­
porządzenia, do których komiwojaż'erowie winni się 
stosować przy wykonywaniu swego handlu. 

Rozumie się wszelako, .że powyżej wymienieni 
komiwojażerowie nie będą mieli prawa zawierać tran­
zakcji dla innych kupców lub przemysłowców niż dla 
tych, którzy wskazani są w ich kartach. 

Przedmioty, podlegające cłu, lub wszelkiej innej 
podobnej opłacie, z wyjątkiem towarów zabronionych 
do przywozu, które przywożone będą jako próbki lub 
wzory przez komiwojażerów, będą zwolnione przez 
jedną i drugą Stronę od cła przywozowego i wywo­
zowego z warunkiem, aby przedmioty te były wywie­
zione z powrotem w terminie stałym i by tożsamość 
przedmiotów przywożonych i wywożonych z powro­
tem nie była wątpliwa - bez względu zresztą na ko­
morę, przez którą przechodzić będą przy wywozie. 

Wywóz powrotńy próbek winien być zagwaran­
towany na komorze celnej wejściowej bądź przez de­
pozyt w gotówce bądż też przez stosowną kaucję. 

Co dotyczy jakichkolwiek formalności, którym 
podlegają przemysłowcy (komiwojażerowie) na tery­
torjum Układających się Stron obydwa kraje zapew­
niają sobie nawzajem traktowanie na stopie narodu 
najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rt. 12. 

Obydwie Układające się Strony zapewnIają so­
bie wzajemnie zwolnienie czasowe od cła przywozo­
wego i wywozowego dla towarów (z wyjątkiem to­
warów podlegających monopolom lub akcyzie) prze­
znaczonych do doświadczeń, do prób na wystawy lub 
konkursy lub posłanym na terytorjum drugiej Ukła­
dającej się Strony na targi i jarmarki lub na niepew~ 

f\rt. 11. 

Les negociants, fabricants ou autres industrieIs 
de I'un des deux pays, qui prouveront par la pre­
sentation d'une carte de legitimation industrielle 
delivree par les autorites competentes de leur pays 
qu'i1s y sont autorises ił exercer leur commerce ou 
leur industrie et qu'i1s y acquittent les taxes et im­
pots prevus par les lois, auront le droit soit person­
nellement, soit par des voyageurs ił leur service, 
de faire des achats dans le territoire de I'autre Par­
tie Contractante, chez des negociants ou produc­
teurs ou dans les Jocaux de vente publics. lis pour­
ront aussi prendre des commandes, me me sur ech a n­
tillons chez les negociants ou autres personnes qui 
dans le commerce ou leur industrie utilisent des 
marchandises correspondant a ces echantillons. Ni 
dans J'un ni dans J'autre pays i1s ne seront astreints 
a acquitter ił cet eHet une taxe speciale. 

Les voyageurs de commerce des deux Parties 
Contractantes muriis d 'une carte de Jegitimation de­
livree par les autorites de leurs pays respectifs, au­
ront le droit reciproque d'avoir avec eux des echan­
tillons ou modeles, mais point de marchandises. 
Cette carte devra etre etablie conformement au mo­
dele de I'annexe B. 

Les Parties Contractantes se donneront red­
proquement connaissance des autorites chargees de 
delivrer des cartes de Jegitimation ainsi que des dis­
positions auxquelles Jes voyageurs doivent se con­
former dans I'exercice de leur commerce. 

II est entendu toutefois que les voyageurs de 
commerce mentionnes ci-dessus n'auront pas le droit 
de conclure des affaires pour des commerc;ants ou 
industrieIs autres que ceux vises dans leurs cartes. 

Les objets passibJes d'un droit de douane ou 
de toute autre taxe assimilee-a J'exception des mar­
chandises prohibees a l'importation, qui seront im­
portees comme echantillons ou modeles par les 
voyageurs de commerce seront, de part et d'autre 
admis en franchise de droit d'entree et de sortie, ił la 
condition que ces objets soient reexportes dans Je de­
lai reglementaire et que l'identite des objets impor­
tes et reexportes ne soit pas douteuse, queJ que 
soit d'ailleurs Je bureau par lequel i1s passent ił leur 
sortie. 

La reexportation des echantillons ou modeles 
devra etre garantie au bureau de douane d' entree, 
soit par un depot en especes, soit par une caution 
valable. 

En ce qui concerne les formalites quelconques, 
auxquelles les negociants et les ,industrieis (voyagaurs 
de commerce) sont soumis dans Jes territoires des 
Parties Contractantes, les deux pays se garantissent 
reciproquement le traitement de la nation la plus 
favorisees. 

f\rt. 12. 

Les deux Parties Contractantes se garantissenł 
reciproquement la franchise temporaire des droits 
d'entree et de sortie pour les marchandises (a J'ex­
ception des articles soumis ił un monopole ou ił I'ac~ 
cise) destinees aux experiences, aux essais, aux ex­
positions, ou aux concours ou envoyees dans Je ter­
ritoire de J'autre Partie Contractante aux marches. 
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ną sprzedaż - pod warunkiem, iż będą one przewie­
zione z powrotem w terminie z góry oznaczonym i że 
ten powrotny przywóz zabezpieczony będzie przez 
zdeponowanie kwoty cła na komorze celnej, bądż też 
przez stosowną kaucję. 

Rozumie się, iż Układające się Strony zapew­
niają sobie nawzajem traktowanie na stopie narodu 
najbardziej uprzywilejowan ego pod tym względem . 

f\rt. 13. 

Obydwie Układające się Strony zapewnIają so­
bie we wzajemnych stosunkach w dziedzinie taryf 
kolejowych traktowanie na stopie narodu najbardziej 
uprzyw i lejowanego. 

Art. 14. 

Obydwie Układające się Strony oświadczaj ą 
zgodę, by nie robić żadnej różnicy pod wzgl ędem 
odprawy, cen przewozu i podatków publicznych, do­
tyczących przewozu kolejami że l aznemi w ruchu po­
dróżnych i ich bagażów dokonywanego w tych sa­
mych warunka ch. 

f\rt. 15. 

Towary nadane do przesyłki na terytorjum jed­
nej z Układających się Stron i które mają być wy­
wiezione do terytorjum drugiej Układającej się Stro­
ny lub przez to terytorjum do Państwa trzeciego nie 
będą traktowane mniej korzystnie ani pod względem 
odprawy ani pod względem cen przewozu i podat­
ków publicznych obciążaj ących przesyłki niż podobne 
towary nadane do przesyłki na terytorjum jednej 
z Układających się Stron lub w Państwie trzeciem, 
w jednakowych warunkach na tym samym przebiegu. 

Podobnie traktowane będą towary nadane do 
przesyłki w Państwie trzeciem i mające być wywie­
zione przez terytorju m jednej z Układających się 
Stron z przeznaczen iem do terytorjum drugiej Ukła­
dającej się Strony. 

Art.· 16. 

Postanowienia artykułu 14 i 15 nie dotyczną 
zniżek taryfowych przyznanych dla celów miłosier­
nych lub oświaty publicznej, zniżek udzielonych w wy­
padku klęski ogólnej dla przewozu podróżnych i to­
warow, ani zniżek stosowanych do transportów woj­
skowych, osobom będącym w służbie publicznej, 
w służbie kolejowej lub· w służbach temu podobnych 
zarówno jak i członkom ich rodzin, ani też stosowa­
nych do przesyłek służbowych krajowych przedsię­
biorstw komunikacji. 

Rozumie się również, iż na kolejach o mniej­
szem znaczeniu (kolejki wąskotorowe, kolejki pod­
jazdowe, tramwaje) głównie dla ruchu turystów, będą 
mogły być zastrzeżone zniżki w cenie podróży dl a 
krajowców zamieszkałych w gminach pogranicznych. 

Art. 17. 

Układające się Strony zgadzają się, iż ustalone 
zostaną taryfy bezpośrednie dla ruchu podróżnych 

aux foires, ou pour vente incertaine sous condition. 
qu'elles seront reexportees dans un delai fixe d'avance 
et que cette reexportation sera garantie par le de ­
pot du montant de droit au bureau de douane ou 
par une caution valable. 

II est entendu que les Parties Contractantes se 
garantissent reciproquement sous ce rapport le trai­
tement de la nation la plus favorisee. 

f\rt. 13. 

Les deux Parties Contractantes se garantissent 
dans leurs rapports reciproques en matiere de tarifs 
des che min s de "fer le tra itement de la nation la plus 
favorisee. 

Art. 14. 

Les deux Parties Contractantes se declarent 
d'accord pour ne faire aucune distinction en · ce qui 
concerne l'expedition, les prix de transport et les 
impots publies relatifs au t ransport sur les chemins 
de fer dans le trafie des voyageurs et de leurs ba­
gages, effectue dans les memes conditions. 

f\rt. 15. 

Les marchandises remises au transport daris le 
territoire de I'une des Parties Contractantes et devant 
etre expediees sur le territo ire de I'autre Partie Con­
tractante ou Et travers ce te rritoire pour un t ie rs 
Etat ne seront pas traitees moins favorablement ni 
sous le rapport de l'expedition, ni sous celui des 
prix de transport et des impots publics, grevant les 
envois, que les march andises similaires re mises au 
transport dans le territoire de l'autre Partie Contrac­
tante ou dans un tie rs Etat, dans les memes condi­
tions, pour la meme direction et sur le meme par­
cours. 

Seront traitees pareillement les marchandises 
remises au transport dan s un tiers Etat et deva nt 
etre expediees Et travers le territoire de l'une des 
Parties Contractantes Et destination du territoire de 
l'autre Partie Contractante. 

f\rt. 16. 

Les dispositions de I'article 14 et 15 ne visent 
pas les reductions de tarifs accordees en. faveur des 
oeuvres de charite ou d 'instruction publique, ni les 
reductions accordees dans les cas d 'une calamite 
publique aux transports de voyageurs et de marchan­
dises , ni celi es appliquees aux transports militaires 
de l'armee, aux personnes en service public, en 
service des chemins de fer et des services similaires 
de meme qu'aux membres de leurs fami11es, ni aux 
envois de service d'entreprises de communication 
indigenes. 

II est egalemnt entendu que sur les chemins 
de fer secondaires (chemins de fer vicinaux, chemins 
de fer d'interet local, tramways), affectes principa­
lement au trafie de tourisme, des reductions des 
prix de voyage pourront etre reservees aux habitants 
indigenes des communes Iimitrophes. 

Art. 17. 

Les Parties Contractantes conv'iennent que des 
tarifs directs pour le trafie des voyag~urs et des 
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i obrotu towarów pomiędzy terytorjami Układających 
się Stron, zarówr.o jak dla obrotu pomiędzy terytor­
jami jednej z Układających się Stron i państwa trze­
ciego, w tranzycie przez terytorjum drugiej Układa­
jącej się Strony o ile okaże się tego istotna potrzeba, 
z chwilą gdy na to pozwolą okoliczności. 

Do czasu ustalenia tych taryf bezpośrednich kal­
kulacja ceny przywozu ułatwiona będzie za pomocą 
tablic w tym celu opracowanych. 

f\rt. 18. 

Obydwie Układaj ące się, Strony zobowiązują się 
przedsięwziąć kroki konieczne dla zwalczania wszel­
kiej przeszkody, jakaby mogła pojawić się w pew­
nych wypadkach w stosunku do ruchu podróżnych 
i towarów pomiędzy ieh terytorjami i pomiędzy te­
rytorjami jednej z Układających się Stron i Państwa 
trzeciego przez terytorjum drugiej Układającej się 
Strony. 

W zasadzie, towary krajowe' nie będą trakto­
wane pod względem odprawy korzystniej, niż to­
wary drugiej Układającej się Strony. 

Układające się Strony będą usiłowały uwzględ­
mac potrzeby obrotu bezpośredniego pomiędzy ieh 
terytorjami zarówno jak i obrotu pomiędzy terytor­
jum jednej Układającej się Strony i terytorjum Państwa 
trzeciego, w tranzycie przez terytorjum drugiej Stro­
ny, zapomocą zaprowadzenia dogodnych połączeń 
pociągów pasażerskich i towarowych i postępować 
w duchu wzajemnego pomagania pod względem za­
rządu ruchu i transportów. 

Przy dostawie wagonów potrzeby handlu we­
wnętrznego i wywozowego na terytorjum drugiej 
Układającej się Strony będą w zasadzie traktowane 
jednakowo. 

W szczególności pod względem dostawy wa­
gonów dla obrotu wywozowego z przeznaczeniem 
do terytorjum drugiej Układającej się Strony nie bę­
dzie się traktować mniej korzystnie niż przy dosta­
wie wagonów dla handlu wywozowego z przezna­
czeniem do Państwa trzeciego. 

f\rt: 19. 

Obydwie Układające się Strony dołożą starań, 
by we wzajemnym obrocie towarowym na kolejach 
stosowane były postanowienia Konwencji Między­
narodowej z 14 pażdziernika 1890 r., o transportach 
kolejowych ze zmianami i dodatkami przewidzianemi 
przez układ dodatkowy w dniu 16 lipca 1895 r., 
i przez Konwencje dodatkowe z dnia 18 lipca 1898 r., 
i z dnia 19 września 1906 r. , zarówno jak ogólne 
postanowienia uzupełniające i postanowienia Kon­
wencji opracowanych przez międzynarodowy Komitet 
transportowy. 

Na czas trwania obecnych trudności przewozu, 
administracje kolejowe będą mogły czynić pewne 
odchylenia od postanowień tej Konwencji międzyna­
rodowej. 

marchandises entre lesterritoires des Parties Con­
tractantes ainsi que pour le trafie entre les terri­
toires de I'une des Parties Contractantes et ceux 
d'un tiers Etat, en transit par le territoire de I'autre 
Partie Contractante devront etre etablis en tant que 
le besoin effectif s'en fera sentir, des que les cir­
constances le permettront. 

En attendant I'etablissement de ces tarifs directs, 
le calcul des prix de transport sera facilite par les 
tableaux elabores ił cette fin: 

f\rt. 18. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent 
ił prendre toutes les mesures utiles pour abolir toute 
entrave qui pourrait se presenter en certains cas en 
ce qui concerne le trafi c des voyageurs et des mar­
chandises entre leurs territoires et entre les terri­
toires d'une des Parties Contractantes et ceux d'un 
tiers Etat ił travers les territoires de l'autre Partie 
Contractante. 

En principe, les marchandises indigenes ne se­
ront pas traitees au point de vue de I'expedition 
d'une maniere plus favorable que les marchandises 
de I'autre Partie Contractante. 

Les Parties Contractantes s' efforceront a ce 
qu'ił soit tenu compte des necessites du trafic direct 
entre leurs territoires et entre les territoires d'une 
Partie Contractante et celui de tiers Etat a travers 
le territoire de l'autre Partie Contractante en eta­
blissant des services directs des trains de voyageurs 
et de marchandises et de proceder dans un esprit 
de conciliation reciproque sous tous les rapports dl J 
service du mouvement et du transport. 

Lors de la fourniture des wagons les besoins 
du trafic interieur et de I'exportation dans le terri­
toire de I'autre Partie Contractante seront, en prin­
cipe, traites d'une maniere equitable. 

En particulier, en ce qui concerne la fourniture 
des wagons pour le trafic d'exportation ił destination 
des territoires de I'autre Partie Contractante, ił ne 
sera pas procede d'une maniere moins favorable, 
que lors de la fourniture des vehieules pour le trafie 
d' exportation ił destination des tiers Etats. 

f\rt. 19. 

Les Parties Contractantes prendront soi n que, 
dans le transit reciproque des marcharidises par che­
mins de fer, soient appliquees les dispositions de la 
Convention internationale- du 14 octobre 1890 sur 
les transports des marchandises par chemins de fer 
avec les modifications et supplements prevus par 
I'arrangement addi tionnel du 16 juillet 1895 et par 
les Conventions additionnelles du 16 juillet 1898 et 
du 19 septembre 1906 ainsi que les dispositions 
complementaires uniformes et les dispositions des 
conventions elaborees par le eomite international de 
transport. 

Les administrations des chemins de fer pour­
ront admettre pour la duree des difficul tes actuelles 
de transport, certaines derogations aux dispositions 
de cette eonvention internationale. 
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, Umowy, które poddane będą aprobacie naj­
wyższych władz kontroli będą musiały stosować się. 
w tern co dotyczy ich znaczenia i rozciągłości do 
granic ściśle koniecznych i w żadr.ym wypadku nie 
będą się stosowały do rozmiaru odpowiedzialności 
kolei za stratę (całkowitą lub częściową) lub uszko­
dzenia towaru lub za niedotrzymanie terminu dostawy. 

Obydwie Układające się Strony będą czuwały 
by postanowienia Konwencji Międzynarodowej o tran­
sportach kolejowych były stosowane o ile to możli­
we bez zmian, jednakowo w obrocie z Państwem 
t-rzeciem w którem uczestniczy jedna z Układających 
siE: Stron. 

Ptrt. 20. 

1. Układające się Strony zobowiązują się roz­
patrzeć wspólnie i w duchu przyjaznym sprawę trak­
towania robotników i pracowników obywateli jednej 
ze Stron na terytorjum drugiej, pod względem po­
mocy nad robotnikami i pracownikami oraz ubez­
pieczeń społecznych w celu wzajemnego zapewnie­
nia tym robotnikom i pracownikom zapomocą sto­
sownych układów, traktowania zapewniającego im 
jednakowe korzyści. Odnośne układy ustalone będą 
w specjalnej Konwencji. 

2. Układające się Strony zapewniają sobie wza­
jemnie jaknajwiększe udogodnienie w ruchu sezono­
wym pracowników rolnych, ' specjalnie będą one 
uwzględniać, by wzajemne zapotrzebowanie na pra­
cowników tego rodzaju mogło być zaspokojone_ Dla 
praktycznego wykonania tego obrotu Państwo Pol­
skie i Republika Austrjacka posługiwać się będą od­
powiedniemi biurami, bądż rządowemi, bądź związ­
kowemi. -

3_ Układające się Strony zapewniają sobie na­
wzajem iż wydadzą rozporządzenia konieczne dła 
ułatwienia, o ile to możliwe, a co najmniej w mie­
rze praktykowanej dotychczas, przechodzenie robot · 
ników takich przez granicę i to zarówno przy wej­
ścju jak i przy powrocie. 

Odnośnie do warunków pracy i mianowicie pod 
wszystkiemi względami polityki społecznej. robotnicy 
sezonowi korzystać będą z traktowania jednakowego, 
co robotnicy rolni miejscowi tego samego rodzaju. 

4. Szczegółowe postanowienia regulujące najem 
i odprawę robotników rolnych. jak również ustalanie 
warunków pracy w taryfie konwencyjnej stanowią 
przedmiot układów, które zawarte zostaną przez od­
powiednie władze polskie i austrjackie. 

5. Odnośnie do robotn"ików wędrownych, któ­
rzy w podróży z jednego te ry torjum na drugie mu · 
szą przebywać terytorjum Państwa trzeciego. Układa . 
jące się Strony zobowiązują się postępować wspól· 
nie, aby otrzymać od rządu tego Państwa wszystkie 
możliwe ułatwienia, dotyczące tranzytu i przechodze ­
nia granicy. 

Ptrt. 21. 

Obydwie Układające się Strony zobowiązują się 
zawrzeć umowę w celu unikania podwójnego op 0-

Les conventions qui seront soumises a I'appro­
bation des autorites superieures de contróle, devront 
se' conformer. en ce qui concerne leur portee et 
leur etendue, aux limites strietement necessaires et 
ne s'appliqueront, en aucun cas, a I'etendue de la 
responsabilite du chemin de fer pour perte (totale 
ou partielle) ou avarie de la marchandise, ni pour 
non-observation des deI ais de Iivraisons. 

Les deux Parties Contractantes veilleront ci ce 
que les dispositions ' de la Convention internationale 
sur le transport des marchandises par chernin de fer 
soient appliquees, autant que possible. sans modifi" 
cation egalement au trafie avec des tiers Etats auquel 
participe I'une des Parties Contractantes_ 

Art. 20. 

1. Les Parties Contractantes s'engagent ci ex a­
miner de concert et dans un esprit amieal la question 
du traitement des ouvriers et employes ressortissants 

. d'une Partie, dans le territoire de I'autre en ce qui 
concerne la protection des ouvriers et employes et 
I'assurance sociale afin d'assurer reciproquement, par 
des accords appropries, a ces ouvriers et employes un 
traitement qui leur offre des avantages autant ą.ue 
possible equiva lents. Les accords respectifs seront 
fixes par une convention speciale. 

2. Les Parties Contractantes s'assurent reci­
proquement qu'i1s feront de la plus grande preve­
nance en ce qui ,concerne le trafie des travai ll eurs 
agricoles ambulants de ,saison. lis tiendront tout 
specia lement compte de ce que le besoin reciproque 
en travailleurs de ce genre puisse etre satisfait. 
Pour I'execution pratique de ce trafie I'Etat Po lonais 
et la Republique d'h utriehe se serviront des bu reaux 
competents soit gouvernementaux soit federaux. 

3. Les Parties Contractantes s'assurent reci­
proquement qu'elles donneront les ordres necessai­
res pour facili ter autant que possible et au moins 
dans la mesure pratiquee jusqu'ici, le passage de la 
frontiere par de tels tr availleurs et ceci lors de I'entree 
aussi bien qu'au retour. 

En ce qui concerne les conditions du travail 
et notamment scus tous les rapports de la politiq ue 
sociale ces travailleurs ambulants de ~aison jouiront 
du meme tra itement que les travailleurs agr icoles 
nationau x de la meme categorie. 

4. Les dispositions . de details reglant I'acqui­
sition et la mise a disposition des travailleurs agri­
coles aussi bien, que I'etablissement des conditions 
du travail dans un tarif conventionnel formeront 
I'objet d'accords a conclure entre les autorites polo­
naises et autrichiennes competentes. 

5. En ce qui concerne les travailleurs ambu­
lants qui lors du voyage du territoire de I'une des 
deux Parties Contractantes da[ls le territoire de I'autre 
doivent passer le territoire d 'un tiers Eta t les Parties 
Contractantes s'engagent a proceder d'un commun 
accord pour obtenir du Gouvernement de cet Etat 
toutes les facilites possibles quant au transit et au 
passage de la frontiere. 

f\rt. 21. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent 
El conclure une convention en vue d'eviter une double 
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datkowania w dziedzinie państwowych podatków bez­
pośrednich oraz w przedmiocie wzajemnej pomocy 
prawnej w kwestjach · podatkowych. 

I1rt. 22. 

W najbliższym czasie zawarte będą układy 
specjalne dotyczące następujących przedmiotów: 

a) układ dotyczący wzajemnego uznawania świa­
dectw dla broni palnej, 

b) układ dotyczący wzajemnego uznawania świa-
dectw towarowych, . 

c) układ dotyczący przepisów weterynaryjnych 
w obrocie zwierząt i surowych produktów 
zwierzęcych. 

Art. 23. 

Rozumie się, iż umowa w sprawie przedsię­
biorstw wytwórczych i przewozowych (aneks C) sta­
nowi integralną część niniejszej umowy. 

Art. 24. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana i ratyfi­
kacje będą wymIenione w Warszawie możliwie jak­
najprędzej. 

Wejdzie ona w życie w 10 dni po wymianie 
. ratyfikacji. Umowa niniejsza wykonywana będzie 
przez rok, licząc od dnia jej wejścia w życie . 

Po upływie tego czasokresu będzie ona prze­
dłużona w drodze milczącej zgody i, począwszy od 
dnia wypowiedzenia jej przez jedną z Układających 
się Stron pozostawać będzie w mocy jeszcze przez 
trzy miesiące. 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej­
szą Konwencję. 

Sporządzono w dwuch egzemplarzach w War­
szawie, dwudziestego piątego września, tysiąc dzie­
więćset dwudziestego drugiego roku. 

Henryk Strasburger 

Miko/aj Post 

imposition dans le domaine des impóts directs d'Etat, 
en ce qui regarde le secours juridique 'reciproque 
dans les questions des impóts. 

ł\rt. 22. 

Les accords. speciaux concernant les sujets en u­
meres ci-dessous seront conclus dans le plus bref 
delaL 

a) I'accord concernant la reconnaissance recipro­
que des certificats pour les armes a feu 
portatives, 

b) I' accord concernant la reconnaissance recipro­
que des certificats des marchandises, 

c) I'accord concernant le reglement veterinaire 
du trafie des animaux et des matieres bru­
tes animales. 

I1rt. 23. 

" est convenu que la Convention au sujet des 
entreprises de production et de transport (I1nnexe C) 
fait une partie integrante de la presente Convention. 

I1rt. 24. 

La presente Convention sera ratifee et les ra­
tifications en seront echangees ił Varsovie aussitót 
que faire se pourra. 

Elle entrera envigueur le dixieme jour apres 
)' echange des ratifications . 

La presente Convention restera executoire pen­
dant une annee ił partir du jour de son entree en 
vigueur. 

I1pres I'expiration de ce delai, elle sera prorogee 
par voie de tacite reconduction et ił parti~ du jour 
de sa denonciation par une des Parties Contractan­
tes, restera en vigueur encore trois mois. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe:. 
la presente Convention. . \ 

Fait en double exemplaire a Varsovie. łe vingt.: 
dnq septembre mil neuf cent vingt deux. 

henryk Strasburger 

Pos? 
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Hneks H. 

Zaświadczą się, że ' Pan .... ... ......... ....... .. ....... ....... . 
_.. .. .................... . ........... okaziciel niniejszej karty, chcący 
udać się ze swemi towarami na jarmarki i targi 
w ........................... .. .... ... ... . ....................... ............. ...................... . 
(dla obywateli polskich) w Austrji 
(dla obywaleli austr:jackich) w Polsce zamieszkały 
jest w......... ................... .. ........... . ......................................................... . 

i że obowiązany jest do opłacenia ustawowych 
opłat i podatków za wykonywanie swego handlu lub 
przemysłu . . 

Zaświadczenie niniejsze ważne jest na prze­
ciąg .. _._ .. 
miesięcy. 

(Miejsce, data, podpis, pieczęć władzy, która 
wydała zaświadczenie). 

Opis okaziciela 

Hneks B. 

Karta Legitymacyjna dla Komiwojażerów 

na rok 

Ważne w Polsce i w Austrji 

Okaziciel (imię i nazwisko) 

wystawiono w 

(dzień, miesiąc, rok) .. ....... ....................... . 

(pieczęć) (władza kompetentna) 

Podpis: 

Zaświadcza się, iż okaziciel mmeJszej karty po-
siada (oznaczenie fabryki lub handlu) w ...................... . 
pod firmą ··· ·· ··· ············ .. . .................... . . ...................... .. 
zatrudniony jest jako komiwojażer w firmie .. ............ . 
............................................................. w ....................... , ..... · ...................... ..... . 
która posiada tam (oznaczenie fabryki lub handlu) 

Okaziciel niniejszej karty chcący poszukiwać za­
mówień, lub czynić zakupy na rachunek swej firmy, 
jako też ff~rmy natstęp~jąceJh·_ (oznaczenie fabryki lub han­

Jrm nas ęPUJącyc 
dlu) w ........... · .. ······ .. ·· ...... · .. ········ .. ····· .......................................................... ........ . 

. . . .. rzeczona firma zobowiązana jest 
zaswladcza SIę pozatern IZ rzeczone firmy-zobowiązane są 
do uiszczenia w tym kraju podatków prawnych za 

trudnienie się sv:
y
h
m handlem (przemysłem). 

JC 

Opis Okaziciela. 

Znaki szczególne ......................... .............. Wiek ......................... ....... . 
Wzrost ............................................. - Włosy .. . ... ......................... ..... .. 

Podpis: 

UWAGA: Okaziciel niniejszej karty nie będzie 

mógł poszukiwać zamówień i czynić zakupów, jak 

d 
.,. dl firmy wymienionej. jej h k 

po rozuJąc a fi rm wymienionych I na ich rac une . 

Hnnexe H. 

II est certifie, que IV\r ... .............................. ........ . 
......... ........... ........................... porteur de la presente carte, 
desirant se rendre avec ses marchandises aux foires 
et marches en ... ................. .. .. .... . ............................ _ 
(pollr les ressortissants polonais) en Autriche 
(pollr les ressortissants autrichiens) en Pologne est 
domicilie a ....................................................................... .............................. . 

et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et imp6ts le­
gaux pour l'exercice de son commerce ou industrie. 

Le present certificat est valable pour un delaj 
de ... 
mois. 

(Lieu, date, signature, sceau de l'autorite qui 
a etabli le certificat). 

Signalement dę porteur. 

Hnnexe B. 

Carte de legitimation pour voyageurs de com­
merce. 

pour I'annee ................... .. ....... ............. . ....... ............. .. ............................. . 
valable en Pologne et en Autriche 

Porteur {Prenom et nom de familie) ................. ................ . 
........................ F ait a ....... . ................................... _ 
le (jour, mois, annee) .......................... .. ...... .. ..................... .......... . 

(Sceau) (Autorite competente) 

Signature 

II est certifie que le porteur de la presente carte 
possede un (designation de la fabrique ou du com-
merce) a .. ................... ............................... . .................... . 

sous la raison sociale .... ........... .......................... .. ... ........... ........... . 
est employe, comme voyageur de commerce dans 
la maison ..... .................... ................... ............. ................. ... ...... .. .................. . 
a... ............................................ ................................ qui y possede, un 
(designation de la fabrique ou du commerce) .......... . 

Le porteur de la presente carte, desirant re ~ 
chercher des commandes et faire des achats pour 

de la maison le compte de sa maison ainsi que - .~- -des maisons 
suivante (d" . t ' d I f b . d ) suivantes eSlgna lon e a a nque ou u commerce 
a .............................................................................. . ................. .. 
. . .. ladite maison est tenue 
II est certIfIe en outre, que -l 'd- ·t . t t--es J es maJsons son enues 
d'acquitter dąns ce pays des imp6ts legaux pour 

. d son (' d t ' ) e xerclce e l'eur commerce In us ne . 

Signalement du porteur. 

Signes particuliers ...... . .. ..... Age ................ Taille ............ _ .... . 
Cheveux ............... .. 

Signature. 

AVIS: Le porteur de la presente carte ne 
pourra recherch er des commandes ou faire des 
achats alltrement qu 'en voyageant et pOllr le compte 
de la maison susmentionnee 
des maisons susmentionnees II pourra avoir avec lui des 

&. 
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Będzie on mógł mlec ze sobą próbki, lecz nie to· 
wary. Pozatem będzie się on stosował do rozporzą­
dzeń obowi"ązujących w każdym haju. 

echantillons, mais point de marchandises. II se con­
formera d'ailleurs aux dispositions en vigueur dans 
chaque Etat. 

UWAGA. W razach gdy wzór powyższy zawiera 
. tekst podwójny, w formularzu przeznaczonym dla 
wystawiania kart (legitymacyjnych) pozostawiane bę­
dzie miejsce potrzebne dla zamieszczenia tego lub 
innego z tekstów zależnie od okoliczności poszcze­
gólnego wypadku. 

NOTA. La ou le modele ci-dessus contient un 
double texte le formulaire a employer pour l'expe­
dition des cartes, presentera l'espace necessaire pour 
y inserrer l'un ou l'autre des textes suivant les cir­
constances du cas particulier. 

f\neks C. 

Umowa zawarta między Re­
publiką F\ustrjacką i, Polską 
w sprawie przedsiębiorstw wy-

twórczych i przewozowych. 

f\rt. L 

1. Austrjacki Rząd Związkowy 
przyznaje tym spółkom, które wy­
konywują czynności wytwórcze lub 
przewozowe na obszarze niegdyś 
austrjackim a należącym obecnie 
do Rzeczypospolitej Polskiej, jed­
nakowoż mają swą siedzibę na 
obszarze Republiki Austrjackiej, 
prawo do przeniesienia swej sie· 
dziby na obszar Rzpltej Polskiej. 

2. Prawo to przysługuje wyżej 
wymienionym spółkom tylko wten­
czas, jeżeli czynność wytwórcza lub 
przewozowa odnośnych spółek od­
bywa się wyłącznie na obszarze 
polskim, a na obszarze Repu­
bliki Austrjackiej tego rodzaju 
czynności nie są wykonywane, na­
tomiast istnienie zakładów handlo­
wych i tym podobnych zakładów 
ubocznych w Austrji, należących 
do przedsiębiorstw wytwórczych 
lub przewozowych, . które wedle 
zakładu głównego przynależą do 
Rzplitej Polskiej nie stanowi prze­
szkody przeniesienia siedziby do 
obszaru Rzplitej Polskiej. 

3. Prawo przeniesienia siedziby 
przysługuje tylko tym spółkom, 
których przedsiębiorstwa wytwór­
cze lub przewozowe istniały na 
obszarze Rzplitej Polskiej przed 
dniem 1 listopada 1918 r., i które 
mają swoją siedzibę na obsza· 
rze Republiki Austrjackiej. Uchwa­
la przeniesienia siedziby winna 
być powzięta najpóźniej do dnia 
31 marca 1924 r. 

Rrt. 2. 

Narówni z przeniesieniem sie·· 
dziby będzie uwaźane, jeźeli spół-

f\nnexe C. 

Convention conclue entre la Re­
publique F\utrichienne et la Ro­
logne, au sujet des entrepri­
ses de production et de trans-

port. 

Art. L 

1. Le Gouvernement Federal 
Autrichien accorde aux Societes 
qui exploitent des entreprises de 
production ou de transport sur le 
territoi re ci-devant autrichien fai­
sant partie actuellement de la Po­
logne, et dont le siege se trouve 
sur le territoire de la Republique 
Autrichienne, le droit de transfe­
rer leur siege social sur le terri­
toire de la Republique Polonaise. 

2. Le droit en question est 
confere aux Societes susdites seu­
lement au cas OU ces Societes 
fonctionnent dans le domaine de 
la production ou du transport ex­
clusivement sur le territoire polo­
nais, sans qu'aucune activite ana­
logue soit exercee sur le territoire 
de la Republique Autrichienne. Ce­
pendant l' existance en Autriche 
d 'entreprises commerciales et d 'au­
tres entreprises auxiliaires des So­
cietes dont les entreprises princi­
pales de production et de trans­
port se trouvent en Pologne n'em­
peche pas le transfert du siege 
social de l'enteprise sur le terri­
toire de la Republique Polonaise. 

3. Le droit / de transferer leur 
siege social appartient seulement 
aux Societes dont les entreprises 
de produdion et de transport fonc­
tionnaient sur le territoire de la 
Republique Polonaise, avant le 1 No­
vembre 1918, et qui ont leur sie­
ge sur le territoire de la ~epubli­
que Autrichienne. La decision du 
transfert du siege social doit 
etre prise au plus tard jusqu'au 
31 Mars 1924. 

Art. 2. 
Sera egalement considere com­

me transfert la transmission de 

f\nneks C. 

Uebereinkommen zwischen der 
Republik Oesterreich und Po­
len, betreffend Pro dukti on s­
und Transportunternehmungen. 

Art. I. 

1. Die asterreichische Bundes­
regierung raumt jeden Gesellschaf­
ten, welche eine Produktions- oder 
Transporttatigkeit im ehemals aster­
reichischen jetzt zur Republik Po­
len geharigen Gebiete betreiben, 
jedoch ihren Sitz im Gebiete der 
Republik Oesterreich haben, das 
Recht wr Verlegung ihres Sitzes 
in das Gebięt der Republik Po­
len ein. 

2. Dieses Recht steht den ob en­
bezeichneten Gesellschaften nur 
dann w, wenn sich die Produk­
tions- oder Transporttatigkeit der 
betreffenden Gesellschaften aus­
schliesslich auf polnischem Gebiet 
abspielt, ohne dass eine derar­
tige Tatigkeit im Gebiete der Re­
publik Qesterreich abgewickelt 
wird; doch hindert der l3estand 
von in Oesterreich gelegenen Han­
delsbetriebsstatten und derglei­
chen Nebenbetrieben der, dem 
Hauptbetriebe nach, im Gebiete 
der Republik Polen befindlichen 
Produktionsunternehmungen oder 
Transportunterhehmungen die Ver­
legung des Sitzes nach dem Ge­
biete der Republik Polen nicht. 

3. Das Recht zur Sitzverlegung 
steht nur solchen Gesellschaften 
zu, deren Produktions- oder Tran­
sportunternehmungen vor dem 
1. November 1918 im Gebiete der 
Republik Polen bestanden haben 
und die im Gebiete der Republik 
Oesterreich ihren Sitz haben. Der 
Sitzverlegungsbeschluss muss lang­
stens . bis 31. Marz 1924 gefasst 
werden. 

Art. 2. 

Der Sitzverlegung wird gleich­
gehalten, wenn eine Gesellschaft 
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ka wymienionego wart. 1 rodzaju 
(przeniesie cały swój majątek na 
j-uż istniejącą, albo nowo utworzo­
ną spółkE: polską. 

Art. 3. 

1. Spółki wytwórcze, które we­
dług swej siedziby przynale­
żą do Republiki f\ustrjackiej, 
a część swych zakładów wytwór­
czych mają na obszarze Rzplitej 
Polskiej mogą przeprowadzić po­
dział spółki. Istnienie na obszarze 
Rzplitej Polskiej zakładów handlo­
wy\th i tym podobnych zakładów 
ubocznych przedsiębiorstwa wy­
twórczego lub przewozowego, przy­
należnego wedle swego głównego 
zakładu do f\ustrji , nie uzasadnia 
prawa takiego podziału. f\rtykuł l, 
ustęp 3 ma analogiczne zastoso­
wanie. 

2. Przy podziale spółek dokona 
się rodziału majątku spółki i fun­
duszów zapasowych (rezerw). Do 
podziału stosuje się następujące 
reguły: 

a) majątek nieruchom~l łącznie 
z majątkiem ruchomym, przezna­
czonym do odnośnych operacji , 
dzieli się wedle zasady terytorjal­
ności; 

b) inny ruchomy majątek dzieli 
się nie uwłaczając postanowieniom 
punktu c), wedle stosunku wyni­
kającego z punktu a); 

c) przy podziale względnie przy 
przydzielaniu specjalnych fundu­
szów zapasowych kierować się na­
leży zasadniczo przeznaczen iem go­
spodarczem; 

d) jeżeli podziału nie można · 
dokonać bez oszacowania, to na­
leży dla celów podziału przyjąć 
wewnętrzną wartość, ustaloną na 
obszarach obu Państw według jed­
nakowych zasad; 

e) fundusze pensyjne dzieli się 
w stosunku płac i wynagrodzeń, 
które należało wypłacić w obydwu 
Państwach w okresie 3-ch lat, po­
przedzających podział; 

f) O lIeby w poszczególnym 

przypadku było wskazanem odstą-

pienie od powyższych zasad (a-c), 

a nie można osiągnąć porozumie-

Dziennik Ustaw. Poz. 19. 

I'avoir d'une Societe du caracŁere 
defini a I'article 1 a une Societe 
Polonaise deja existanŁe ou nou­
vellemenŁ etablie. 

f\rt. 3. 

1. Ces Societes de production 
qui, par repport a leur siege so­
cial appartiennent a la Republique 
f\uŁrichienne et qui possedent une 
partie de leurs entreprises de pro­
duction sur le territoire de la Re­
publique Polonaise, peuvent pro· 
ceder a la division de la Societe. 
L'existance sur le territoire de la 
Republique Polonaise d'entreprises 
commerciales ou autres entrepri­
ses auxiliaires d'une societe dont 
les entreprises principales de pro­
ducŁion et de transport se trou­
vent en F\utriche, ne justifie pas 
une pareille division. L'artic\e 1 
alinea 3 est egalement de vigueur 
dans ce cas. 

2. Si la division des Societes 
a lieu, il faut proceder a la repar­
tition des biens et des reserves 
appartenant a ces societes. II doit 
etre procede a ladite repartition 
suivant les indications suivantes: 

a) Les biens immeubles ainsi 
que les biens meubles employes 
dans les etablissements en ques­
tion seront partages d'apres le 
principe territorial. 

b) Le reste des biens meubles, 
sans deroger aux stipulations du 
point c) sera reparti conforme­
ment aux conditions resultant du 
point a). 

c) En ce qui concerne le par­
tage, eventuellemenŁ l'attribution 
de reserves speciales, c.'est leur 
destim tion economique qui doit 
en general decider de la quesŁion . 

d) Lorsque le partage ne peut 
etre opere sans evaluation, la va­
leur interieure fixee d'apres les 
memes principes dans les terri­
foires de deux Etats, sera decisive 
a ces fins. 

e) Les fonds de pension se­
ront repartis en proportion aux sa­
laires et aux appointements qui 
etaient a payer dans les deux 
Etats au cours de trois annees 
precedant le partage. 

f) Si, dans un cas particulier­
une derogation ' aux prescriptions 
susdites (a-c) sembla it indiquee 
et si un accord en cette matiere 
ne pouvait et re cependant obtenu, 
les deux Gouvernements 'se met-

N24. 

der im f\rtikel 1 bezeichneten F\rt 
ihr ganzes Verm6gen an eine be ' 
reits bestehende oder neu errich ­
tete polnische Gesellschaft Ober­
tragt. 

F\rt. 3. 

1. Produktionsgesellschaften. 
die ihrem Sitze nach zur Republik 
Oesterreich geh6ren und einen 
Tei! der Produktionsbetriebe im 
Gebiete der Republik Polen haben , 
k6nnen die Teilung der Gesell ­
schaft durchfi.ihren. De.r Bestand 
von im Gebiete der Repub·lik Po­
len gelegenen Handelsbetriepsstat­
ten und dergleichen Nebenbetrie­
ben eines dem Hauptbetriebe nach 
in Oesterreich befindlichen Pro­
duktionsunternehmens óder Tran~ 
sportunternehmens rechtfertigt ei­
ne solche Teilung nicht. 

f\rtikel 1. F\bsatz 3, findet sinn­
gemasse f\nwendung. 

2. Bei der Teilung von Gesell­
schaften wird die F\ufteilung der 
gesellschaftlichen Verm6genschaf­
ten und Ri.icklagen (Reserven) vor· 
genom men werden. Fi.ir die f\uf­
teilung giIt ais Reg'el: 

a) Unbewegliches Verm6gen 
einschliesslich des dem betreffen­
den Betriebe gewidmeten bewe­
glichen Verm6gens wird nach dem 
Territorialprinzip aufgeteilt; 

b) sonstiges bewegliches Ver­
m6gen, unbeschadet des Punktes 
c), nach dem sich aus Punkt a) 
ergebenden Verhaltnisse; 

c) fi.ir die f\ufteilung bezie­
hungsweise Zuweisung von Spe­
cialreserwen soli im allgemeinen 
die wirtschaftliche Widrnung mass­
gebend sein; 

d) wenn die Teilung ohne Be­
wertung nicht durchfLihrbar ist, 
so ist fi.ir Teilungszwecke der nach 
gleichen Grundsatzen in beiden 
Staatsgebieten zu ermittelnde in­
nere Wert massgebend; 

e) Pensionsfonde werden im 
Verhaltnisse der Gehalter und L6h­
ne, die in den drei der Teilung 
vorangehenden Jahren in den bei­
den Staaten auszuzahlen waren, 
geteilt; 

f) sollte in einem Spezialfalle 
eine F\bweichung von obigen 
Grundsatzen (a bis e) geboten er­
scheinen und hiebei eine Einigung 
nicht erzielt werden k6nnen, so 
werden sich die beiden Regierun-

/ 

' .. 
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nia, to oba rządy porozumieją się 
co do sposobu załatwienia. 

3. Podział może nastąpić bądź 
przez utworzenie samoistnych spó: 
lek .polskich, bądź przez przenie· 
sienie wydzielonej części majątku 
na inną już istniejącą spółkę Pol­
ską. 

f\rt. 4. 

1. Z powodu przeniesienia sie ' 
dziby lub podziału nie odbywa się 
likwidacja. 

2. Również nie będzie się w tym 
przypadku wymagało zmiany w sto­
sunkach własności udziałów. 

3. We wszystkich przypadkach, 
przewidzianych w artykułach 1-3 
spółka ma prawo żądać aby na jej 
pro śbę zatwierdzono jej statuty 
w tem Państwie, w którem znaj ' 
duje się nowa jej siedziba, i aby 
jej zezwolono na wpisanie do re · 
jestru handlowego sądu. włĘlściwe­
go wedle nowej siedziby; spółka 
w nowej siedzibie może kontynuo · 
wać swoje czynności w tym sa­
mym rozmiarze, co poprzednio, 
j nie można z tego powodu żądać 
od niej wypełnienia innych warun­
ków, jak tylko tych, jakie przew i· 
duje niniejsza umowa. 

f\rt. 5 . . 

1. O uchwale przeniesienia sie · 
dziby lub podziału w myśl artyku­
łów 1-3 ma spółka bezzwłocznie 
zawiadomić właściwy wedle dotych­
czasowej siedziby sąd a ustrjacki, 
powołany do prowadzenia rejestru 
handlowego, o raz właściwą austrjac · 
ką władzę podatkową. Zamierzone 
przeniesienie siedziby na l eżyod· 
notować w rejestrze handlowym. 
O tem otrzyma interesant urzędo· 
we poświadczenie, na podstawie 
którego wdroży dalsze postępowa. 
nie przed władzami właściwemi 
wedle miejsca nowej siedziby. Przed 
wykreśleniem z austrjackiego reje ­
stru handlowego należy przepro· 
wadzić postępowanie wywoławcze 
wierzycieli Dzieje się to przez ogło· 
szenie o zamierzonem przeniesie · 
niu siedziby w publicznych dzien· 
nikach. przeznaczonych do oglo 
szeń spółki. Zarazem należy ogło-

_ sić, że spółka jest gotową wszyst­
kich wierzycieli, którzy w dniu ogło ­
szenia mają wierzytelności do niej 
na ich żądanie albo w zupełności 
zaspokoić albo dać im zabezpie· 
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tront en rap port pour regler cette 
guestion. 

3. Le partage ' peut etre effec· 
tue par l'institution de Soci~tes 
polonaises independantes ou par 
la cession de la partie separee de 
J'avoir a une Societe polonaise 
deja existante. 

f\rt. 4. 

1. Une liquidation ' ne peut etre 
operee a I'occasion du transport 
de sie[!e soclal ou de la divlsion. 

2. Egalement, ne sera point exi· 
gee en cette circonstance une mo­
drfication des rapports de propiete 
des deux parts. 

3. Dans tous les cas prevus 
aux articles 1-3 la Societe a droit 
a ce gue, sur sa demande, ses 
statuts soient approuves dans I'Etat 
de no uve ile residence et que son 
enregistrement en registre com· 
mercial , ' devant le Tribunal com ~ 
petent pa r rapport a cette nouvelle 
residence, soit autorise-I a Socie · 
te peut pours uivre SO'1 activite sur 
le nouveau territoire dans les li­
mites ou elle I' e xerc;ait anterieu­
rement sans qu ' il soit permis de 
lui imposer t::n cette circonstance 
I'accomplissement d'au tres eon· 
ditions que cel les qui sont prevues 
par la presente convention. 

P.rt. 5. 

1. La Societe doit informer sans 
delai le tribunal compe tent autri · 
chien. charge de tenir les registres 
commerciaux ainsi gue les orga­
/les eha rges de la pe rception des 
imp6ts. de la decision de transfert 
de siege social ou de division, eon· 
form ement aux articles 1 - 3. Le 
transport projete doit etre note 
sur le registre commercial. La par­
tie interessee doit ensuite obteni r 
un certifieat officiel relatif en vertu 
duquel elle doit proceder aupres 
des autorites competentes sur le 
territoire de son no uveau siege. 
Avant que la Societe en question 
'soit rayee du registre commercia l 
autrichien ił doit etre procede a une 
convocation des creanciers. Cecl 
se ra effectue au moyen d'u ne no ­
ti fic.a tio n de transfert d u siege dans 
les journaux publics destines au x 
publications de la Societe. II doi t 
etre fa it mention que la Societe 
est obl igee de donner satisfaction 
ou d'offrir des garanties a toutes 
les reclamations des creanciers 
dont les pretentions existent a la 
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gen zur f\ustragung ins Einver­
nehmen setzen. 

1. Die Teilung kann durch Er­
richtung selbstandiger poln)scher 
Gesellschaften oder durch Ueber­
tragung des abgetrennten Vermo­
gensteiles an eine schon bestehen­
de polnische Gesellschaft erfolgen. 

f\rt. 4. 

1. f\nlasslich der Sitzverlegung 
od er Teilung findet eine Liguida­
tion nicht statt. 

2. Ebenso wird bei diesem f\n­
, lasse eine f\enderung in den Eigen­

tumsverhaltnissen der f\nteil nicht 
verlangt werden. 

3. In allen, in den f\rtikeln 1 
bis 3 vorgesehenen Fallen hat die 
Gesellschaft den f\nspruch, dass 
Uber ihr f\nsuchen ihre Statuten 
in dem Staate, in dem sich der 
neue Sitz befindet, genehmigt und 
die Eintrag ung im Handelsregister 
des nach dem neuen Si tze zustan­
digen Gerichtes bewillig t werden; 
die Gesellschaft kann ihre Tatig· 
keit an dem neuen Sitze in dem­
selben Umfange, wie fruher, fort­
setzen. ohne dass ihr aus diesem 
f\nlasse die Erfullung anderer Be· 
dingungen, aIs der in diesem 
Uebe reinkommen vorgesehenen, 
auferlegt werden da rf. 

Art. 5. 

1. Von dem Beschlusse auf Sitz­
verleg ung oder Teilung im Sinne 
der t-\rt ikel 1 bis 3 hat die Ge­
sellschaft das nach ihrem bisheri­
gen Sitze zur FUhrung des Han­
delsregisters berufene osterreichi­
sche Gericht und die zustandige 
osterre ichische S teuerbehorde uno 
verzug li ch zu verstand igen. Die 
beabsichtigte Sitzverleg ung ist im 
Handelsregister anzumerken. Hie­
rUber ist der Partei eine amtliche 
Bescheinigung auszufolgen, aut 
Grund deren sie das Verfahren vor 
den nach dem neuen Sitze zustan­
digen Behorden ' einzule iten hat. 
Vor der L6schung im osterreichi­
schen Handelsregister ist ein Glau­
bigeraufgebotsverfahren durchzu­
fuhren. Dieses erfolgt durch Ver­
lautbarung de r bevorstehenden Sitz­
verlegung in den fUr die Bekannt­
machungen der Gesellschaft be­
st immten offentlichen Bla ttern. Hie­
bei ist bekanntzugeben, dass die 
Gesellschaft allen Glaubigern, de­
ren Forderungen am Tage der 
Verlautbarung bestehen, auf Ve r-
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czenie i że wierzycielem wyznacza 
do takiego zgłoszenia termin jed­
,lego miesiąca, z tern, że wierzy­
cieli, którzy w terminie jednego 
miesiąca nie zgłosili się do spółki , 

uważać się bę9zie jako zgadzają­

cych się z zamierzonem przenie­
sieniem siedziby. Spółka ma są­

dowi, prowadzącemu rejestr wyka­
zać, że przepisane ogłoszenie usku­
teczniono i że wierzyciele, którzy 
się zgłosili, otrzymali zaspokojenie 
lub zabezpieczenie, zarazem spółka 
ma oświadczyć, że oprócz wierzy­
cieli, których pretensje zaspokojo­
no lub zabezpieczono, żaden inny 
w terminie się nie zgłosił. 

Za oznajmienia nieprawdziwe 
osoby powołane do zastępowania 
spółki odpowiadają osobiście wo­
bec poszkodowanych wierzycieli. 

2. Postępowanie wywoławcze 
może odpaść, jeżeli albo Związko­
we Ministerstwo do Spraw We­
wnętrznych i Oświaty uzna, że wy­
kreślenie może nastąpić bez ta­
kiego postępowania, albo jeżeli 
spółka w miejsce dotychczasowego 
austrjackiego głównego zakładu 
utworzy zakład filjalny dla niego 
uzyska w miarę potrzeby zapew­
nienie dopuszczenia do działalno­
ści i oświadczy, że majątek wło­
żony dotąd w austrjackiem przed­
siębiorstwie przeznacza dla zakła­
du filjalnego. W takim przy~adku 
spółka ma prawo, aby była do­
puszczona do działalności, o ile 
wedle ogólnych prepisów takie do­
puszczenie jest wymagane. 

3. Pod temi warunkami nast2ł­
pi na wniosek interesanta na pod­
stawie wykazania prawnego istnie­
nia spółki zagranicą wykreślenie 
w austrjackim rejestrze handlowym. 
Jeżeli w ciągu 6-ciu miesięcy po 
powzięciu uchwały przeniesienia 
siedziby nie zażąda się wykreśle­
nia, to uchwała ta i odnotowanie 
przeniesienia siedziby w rejestrze 
handlowym tracą swoją moc. Ter­
min ten w przypadkach na uwzględ­
nienie zasługujących może być 
przedłużony przez Związkowe Mi­
nisterstwo do Spraw Wewnętrznych 
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date de la publication, qu'un delai 
d'un mois doit etre accorde · aux 
cn!~anciers pour presenter leurs re­
clamations et que les creanciers qui 
ne se seront point presentes au 
cours de ce delai seront consideres 
coiTlme ayant consenti au transfert 
du siege ' projete. 

La Societe est obligee de prou­
ver au tribunal du Registre que la 
publication prescrite a ete effec­
tuee et que les creanciers qui se 
sont presentes ont obtenu une sa­
tisfaction ou des garanties. Elle 
doit en plus deposer une declara­
tion que, outre les creanciers 'aux­
quels elle a donne satisfaction ou 
des garanties, d'autres ne se sont 
point presentes au cours d'un de­
lai fixe. - En cas de declarations 
inexactes les personnes appelees 
a representer la Societe seront re s­
ponsables personnellement envers 
les creanciers des dommages qui 
en resultent. 

2. Le procede de convocation 
peut etre omis si le Ministere Fe­
deral de I'interieur et de l'instruc­
tion declare que le radiation est 
admissible sans un pareil procede 
ou si la Societe fonde en lieu et 
place de l'entreprise principale ac­
tuelle en f\utriche une succursale; 
en obtenant pour cette derniere 
I'autoritation pour son fonction­
nement et declare que le fond qui 
se trouvait dans l' entreprise autri­
chienne sera desormais consacre 
a la succursale. 

Dans ce cas, la Societe a le 
droit d'obtenir son admission a I'ex­
ploitation de l'entreprise en tant 
que ceci est necessite par les pres­
criptions generales. 

3. Dans ces conditions, la ra­
diation au Registre de Commerce 
f\utrichien peut etre effectuee sur 
la demande de la partie interessee 
en raison d'une attestation de l'exis· 
tence juridique de la Societe a l'e­
tranger. - f\u cas OU la demande 
de la radiation ne serait point for­
mulee au cours de 6 mois a par­
tir de la date ou fut decidee la 
resolution de transfe rt, cette reso­
lution et la notification du trans­
fert sur le Registre Commercial 
perdent leur va lidite. Ce delai peut 
etre prolonge par Je Ministere de 

langen Befriedigung oder Sicher­
stellung zu leislen bereit sei, und 
dass den Gliiubigern zur f\nmel­
d'ung eine Frist von einem Monat 
eingeraumt wird, ferner dass Glau­
biger, die sich nicht binnen Monats­
frist bei der Gesellschaft melden, 
ais der belłbsichtigten Sitzverlegung 
zustimmend angesehen werden. 

Der Gesellschaft obliegt es, 
dem Registergerichte nachzuwei­
sen, dass die vorgeschriebene Ver­
affent1ichung erfolgt ist und dass 
die Glaubiger, die sich gemeldet 
haben, befriedigt oder sichergestellt 
sind; sie hat ferner die Erkla rung 
abzugeben, dass ausser den befrie­
digten oder sichergestellten Gla ubi­
gern sich keine anderen innerhalb 
der Frist gemeldet ha ben. Unri­
chtige f\ngaben machen die zur 
Vertretung der Gesellschaft beru­
fenen Personen den betroffenen 
Glaubigern gegenliber fUr den da­
durch verursachten Schaden per-o 
sanI ich haftbar. 

2. Das f\ufgebotsverfahren kann 
entfallen, wenn entweder das Bun­
desministerium fUr Inneres und 
Unterricht die Laschung ohne sol­
ches Verfahren fUr zulassig erkli:irt, 
oder wenn die Gesellschaft an 
Stelle der bisherigen asterreichi­
schen Hauptniederlassung eine 
Zweigniederlassung erichtet, fUr 
diese, soweit eS erforderlich ist, 
die Zusicherung der Zullassung 
zum Geschaftsbetriebe erwirkt und 
erkiart, das bisher in der aster­
reichischen Unternehmung ange­
legte Vermagen dem Betriebe der 
Zweigniederlassung zu widmen; in 
diesem Falle hat die Gesellschaft 
einen f\nspruch auf Zulassung zum 
Geschaftsbetrieb, falls eine solche 
Zulassung nach den allgemeinen 
Vorschriften erforderlich ist. 

3. Unter diesen Voraussetzun­
gen ist liber f\ntrag der Partei auf 
Grund des Nachweises des restli­
chen Bestandes der Gesellschaft im 
f\uslande die Laschung im aster­
reichischen Handelsregister durch­
zufUhren. Wird die Eintragung der 
Laschung nicht innerhalb von sechs 
Monaten nach der Fassung des 
Beschlusses auf Sitzverlegungbe­
gehrt, so verlieren dieser Beschluss 
und die f\nmerkung der Sitzverle­
gung im Handelsregister ihre Wirk­
samkeit. Diese Frist kann in berlick· 
sichtigungswlirdigen Fi:illen vom 
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i Oświaty. W poszczególnych przy­
padkach porozumieją się obydwa 
rządy na żądanie polskiego rządu 
co do udzielić się mającego prze­
dłużenia terminu. 

Art 6. 

Jeżeli spółki oprócz czynności 
wytwórczych lub prewozowych wy­
konywują jeszcze inną działalność 
pozostającą w bezpośrednim związ­
ku z temi czynnościami, to ta oko­
liczność nie przeszkadza w zasto­
sowaniu poprzedzających przepi­
sów. Postanowienia poprzedzają­
cych artykułów nie mogą mieć 
zastosowania do takich przedsię­
biorstw spółek wytwórczych lub 
przewozowych, które nie służąc 
do wytwórczości lub przewozu nie 
pozostają w bezpośrednim zwi ąz­
ku z temi gałęzi a mi przedsiębior­
stwa. 

Art. 7. 

Podczas biegu postępowania 
w myśl artykułów 1-5 spółka nie 
doznaje żadnej przeszkody w pro­
wadzeniu przedsiębiorstwa. 

Art. 8. 

l. Rząd Rzplitej Polskiej przyj· 
muje do wiadomości, że Rząd 
austrjacki pożyczki wojenne zgło­
szone do spisu majątku Re­
publiki Austrjackiej przez spół­
ki, które w myśl tej umowy swo­
ją siedzibę przenoszą do Rzplitej 
Polskiej, oznaczy jako będące 
w posiadaniu osób przynależnych 
do Rzplitej Polskiej. Jeżeli część 
posiadanej pożyczk i wojennej otrzy­
mała w Republice Austrjackiej 
znaki kontroli, to przewi dziane 
mnIejszą Konwencją traktowanie 
tych przedsi ębiorstw będzie miało 
miejsce tylko wówczas, gdy te 
przedsiębiorstwa dostarczą austr­
jackiemu zarządowi długów pań­
stwowych odcinków, równych co 
do rodzaju i wartości nominalnej 
pożyczkom opatrzonym znakami 
kontroli a to celem unieważnienia 
znaków kontroli i oznaczenia jako 
mienie osób, przynależnych .do 
Rzplitej Pol sk iej. 

2. Pożyczki wojenne, będ<,,!ce 
W posiadaniu spółek dzielących 
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I'łnterieur et de l'instruction dans 
des cas dignes d'etre pris en con­
sideration, Dans les cas particu­
liers sur la demande du Gouver­
nement Polonais les deux Gouver­
nements s'entendront au sujet de 
la prolongation du delai fixe. 

Art. 6. 

Si les Societes possedent au 
surplus des entreprises de pro­
duction ou de transport d 'autres 
entreprises qui sont directement 
liees avec celles-ci, ił ne sera pas 
deroge aux stipulations ci-dessus. 

Les stipulations des articles 
precedents ne s'appliquent pas aux 
entreprises des Societes de pro­
duction ou de transport, qui ne 
servant pas la production ou le 
transport ne se trouvent pas en 
rapport direct avec c:es branches 
de !'industrie. 

Art. /. 

Au cours de la procedure indi~ 
quee a l'article 1-5 le fonctionne­
ment des Societes derneure i./ltact. 

Art. 8. 

1. Le Gouvernement de la Re­
publique Polonaise prend note du 
fait que le Gouvernement Autri­
chien va reconnaltre comme pro­
priete des ressortissants polonais 
les emprunts de guerre qui ont 
ete enregistres au Contrale des 
Biens dans la Republique f\ntri ­
chienne par les Societes ayant trans 
fere leur siege sur le territoire de 
la Republique Polonaise conforme­
ment a la teneur de la presente 
Convention. En tant qu'une partie 
de fond d'emprunt de guerre au­
rai t ete soumise a la marque de 
contrale en Autriche la procedure 
ci-dessus mentionnee par rapport 
aux dites entreprises aura lieu 
seulement au cas ou celles-ci trans­
mettront a la "Staatsschuldverwal­
tung Autrichienne" en vue d'annu­
lation des marques de contrale 
et 'd'un enreg istrement certifiant 
qu'elles appartiennent a . des res­
sortis.sant polonais, des coupons, 
dont le caractere et le montant 
equivaudront aux emprunts qui 
a vaient deja de marques par le 
contrale. 

2. En ce qui concerne les So­
cietes se divisant selon l'art. 3, 
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Bundesministerium fOr Inneres und 
Unterricht erstreckt werden, in Ein­
zelfi~llen werden sich die beidersei­
tigen Regierungen Ober Einschrei­
ten der polnischen Regierung Ober 
die zu ertei!ende Fristerstreckung 
einigen. 

Art. 6. 

Wenn Gesellschaften ausser der 
Produktions- oder TransporWitig­
keit noch andere in unmittelbarem 
Zusammenhange mit di esen Ti'itig­
keiten stehende GeschiHte betrei­
ben, wird dadurch die Anwendung 
der vorstehenden Bestimmungen 
nicht gehindert. Auf Unterneh­
mungen der Produktions- oder 
Transportgesellschaften, die ohne 
der Produktion oder dem Tran­
sport zu dienen, mit diesen Ge­
schaftszweigen nicht in unmitte l­
barem Zusammenhange stehen, 
sind d ie Bestimmungen der voran­
gehenden Artikeł nicht anwendbar. 

Art. 7. 

Wahrend des Laufes des Ver­
fahrens im Sinne der Artikel 1 bis 
5 bleibt der Geschaftsbetrieb der 
Gesellschaften unberOhrt. ' 

Art. 8. 

1. Die Regierung der Repu­
blik Połen nimmt zur Kenntnis, 
dass die 6sterreichische Regierung 
die Kriegsa.lleihen, weIche die im 
Sinne dieses Uebereinkommens 
ihren Sitz nach der Republik Po­
len verlegenden Gesellschaften bei 
der Verm6genskontrolle in der Re­
publik Oesterreich angemeldet ha­
ben, ais Besitz von Angeh6rigen 
der Republik Polen kennzeichnen 
wird. . Soferne ein Tei! dieses 
Kriegsanleihebesitzes in der Repu­
blik Oesterreich kontroli beze ich net 
word en sein sollte, wird die in die­
sem Uebereinkommen vorgesehene 
Behandlung der Unternehmungen 
nur dann siattfinden, wenn di ese 
den bereits kontrollbezeichneten 
Anleihen nach Art und Nennbe­
trag głeichwertige f\bschnitte der 
6sterreichischen Staatsschuldver­
wElltung zur Einziehung der Kon­
trollbezeichnung und Kennzeich­
nung ais Besitz von Angeh6rigen 
der Republik Połen einreicht. 

2. Bei den nach Artikel 3 sich 
teilenden GeselIschaften findet eine 
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si~ w myśl art. 3 podzieli si~ 
w tym samym stosunku, w jakim 
w myśl art. 3 mają być podzielone 
majątek i fundusze zapasowe 
spółki. 

F\rt. 9. 

1. Na przedsiębiorstwa, które 
w myśl tej umowy przenoszą sie­
,dzibę, nie nałoży się z tego tytułu 
podatków, opłat ani danin jakie­
gokolwiek rodzaju w szczególności 
też podatku dodatkowego w myśl ' 
§ 96 austT. ustawy o podatkach 
osobistych. Uwolnienie to rozciąga 
si~ w szczególności także na opła­
t~ od umów, emisji akcji i wpi­
sów do ksiąg publicznych, które 
są potrzebne do przeprowadzenia 
przeniesienia siedziby. 

2. Postanowienia ustępu 1 sto­
sują się analogicznie w razie po­
działu spółek . 

3. To nie uwłacza stosowaniu 
w przyszłoścr obowiązujących prze­
pisów w zakresie prawa podatko­
wego do operacji funduszami za­
pasowemi zarówno w Państwie. 
w którem znajduje się zakład 
główny odnośnego przedsiębior­
stwa, jako też w tern Państwie, 
w którem znajduje się zakład fil­
jalny. 

4. Zyski wynikające z tran­
zakcji, związanych z przeniesieniem 
siedziby lub podziałem, nie będą 
podlegały opodatkowaniu, o ile 
zostaną złożone do nadzwyczajnej 
rezerwy wykazanej w bilansie jako 
odrębna pozycja bierna, a spółka 
zrzeknie się robienia użytku z prze­
dawnienia prawa dodatkowego 
opodatkowania na wypadek zu­
żytkowania tych rezerw do celów, 
uzasadniających obowic,zek po­
datkowy. 

5. Spółki wytwórcze i przewo­
zowe, które już przed 1 listopada 
1918 T. na obszarze jednego Pań­
stwa zawierającego umowę miały 
swoją siedzibę, na obszarze dru­
giego Państwa zakład filjalny lub 
przedsiębiorstwo nie będą podle­
!!lały opłacie admisyjnej z tytułu 
cilalszego prowadzenia wspomnia­
nych zakładów od tej części kapi­
tału akcyjnego (wkładowego) lub 
obligacyjnego, która już przed 
dniem 1 listopada 1918 r. prze-
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aura lieu une repartition du fonds 
des emprunts de guerre en pro­
portion du partage des biens et 
des reserves de la Societe, opere 
en vertu de l'article susdit. 

F\rt. 9. 

1. Les entreprises transferant 
leur siege conformement a cette 
convention ne seront point a ce 
titre soumises aux impóts, taxes et 
prestations, non plus qu'aux im­
póts supplementaires, conforme­
ment a l'article 96 de la loi autri­
chienne sur les impóts personnels. 

Cette exception a trait en parti­
culier aux taxes sur les contrats, 
emissions d'actions et enregistre­
ments qui sont necessaires pour 
les transferts du siege sbcial. 

2. Les stipulations de l'alinea 1 
seront aussi applicables en cas de 
division des sodetes. 

3. Les stipulations susmention­
nees ne prejugent en rien toute­
fois le droit de percevoir des im­
póts conformement aux prescrip- , 
tions en vigueur sur les fonds des 
reserves, aussi bien dans l'Etat OU 
se trouve le siege sodal de l'en­
treprise que dans celui OU se trou­
ve sa succursale. 

4. Les benefices pouvant re­
sulter des transactions en conne­
xion avec le transfert du siege 
sodal ou la division de la Societe 
ne seront pas soumis a l'imposi­
tion dans la mesure OU ils seront 
places dans un fonds de re~erve 
extraordinaire devant et re indique 
dans le bilan comme une position 
de passif spedal et OU la societe 
renoncera a faire valoir la pres­
cription du droit I d'imposition ulte­
rieure, en tant que les reserves 
seraient employees a des fins su­
jettes aux impóts. 

5. Les Societes de production 
et des transports qui avaient deja 
leur siege social sur le territoire 
d'une des Parties Contractantes 
avant le 1 Novembre 1918 et une 
succursale ou des entreprises auxil­
liaires sur le territoire de l'autre, 
ne seront point sujettes a la· taxe 
d'admission, en raison de la partie 
du fonQs d'acŁion et d'obligations 
consacree avant le 1 Novembre 
1918 au fonctionnement des suc­
cursales susdites. Le principe doit 

N!? 4. 

F\ufteilung des Kriegsanleihebesit­
zes in dem Verhaltnisse statt, in 
dem gemass f\rtikel 3 die gesen­
schaftlichen Vermogenschaften und 
Rlicklagen (Reserven) aufgeteilt 
wurden. 

F\rt. 9. 

1. Dle Unternehmungen, welche 
im Sinne dieses Uebereinkommens 
ihren Sitz verlegen, werden aus 
diesem f\nlasse wie immer gear-

. teten Steuern, Geblihren und f\b­
gaben, namentlich auch der Nach­
tragssteuer im Sinne des § 96 des 
osterreichischen Personalsteuerge­
setzes nicht unterworfen werden. 
Diese Befreiung bezieht sich ins­
besondere au ch auf Geblihren von 
Vertragen, F\ktienemissionen und 
blicherlichen Eintragungen, welche 
zur Durchflihrung der Sitzverle­
gung notwendig sind. 

2. Die Bestimmungen des F\b­
satz 1 sind auch im Falle der Tei­
lung von Gesellschaften sinnge­
mass anzuwenden. 

3. Hiedurch wird einer den geJ­
tenden Vorschriften entsprechen­
den steuerrecht1ichen Behandlung 
der Reservegebarung fUr die Zu­
kunft sowohl im Staate, in wel­
chem sich die Hauptanstalt, aIs 
au ch in dem Staate, in weJchem 
sich die Zweigniederlassung einer 
Unternehmung befindet, nicht vor­
gegriffen. 

4. Gewinne, welche sich aus 
den mit der Sitzverlegung oder 
Teilung verbundenen Transaktio- , 
nen ergeben, werden der Besteue­
rung insofern nicht unterzogen. 
aIs sie in eine ausserordentliche 
in der Bilanz aIs eine besondere 
Passivpost auszuweisende Reserve 
hinterlegt werden und die Gesell­
schaft auf die Verjiihrung des Nach­
v,ersteuerungsrechtes im Falle ei­
ner steuerpflichtigen Verwendung 
dieser Reserven verzichtet. 

5. Produktions- und Transport­
gesellschaften, die schon vor dem 
1. November 1918 im Gebiete des 
einen vertragschliessenden Teiles 
ihren Sitz, im Gebiete des andem 
eine Zweigniederlassung oder Be­
triebsstiitte hatten. werden auS f\n­
lass des Fortbetriebes der erwiihn­
ten Nieclerlassungen von dem die­
sen GeschiHtsbetrieben bereits vor 
dem 1. November 1918 gewidme­
ten Teile ihres f\ktien- (Einlagen) 
oder Obligationskapitals der F\d-
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znas:zoną była do prowadzenia 
,tych zakładów. Powyższa ,zasada 
ma analogiczne zas.tosowanie, gdy 
spółka przenosząca swą siedzibę 
w miejsce dotychczasowego głów­
nego zakładu pozostawia zakład 
filjalny. 

6. Do spółek, które przenoszą 
swoją siedzibę lub się dzielą, sto­
sują się nadto następujące posta­
nowienia: 
, a) przy wymiarze podatku za­
robkowego w Austrji za lata 1919 
i następne pomija się przychody 
zakładów, położonych w Rzeczy­
pospolitej Polskiej; 

b) przy wymiarze daniny ma­
jątkowej w Austrji wyłącza się po­
łożone w Polsce grunty, budynki 
i przedsiębiorstwa zarobkowe, o ile 
daninę przypadającą na taki mają · 
tek już wpłacono, zostanie ona na 
prośbę interesanta zwróconą; 

c) Majątek przynależny do za­
kładów położonych w Rzpltej 
Polskiej nie będzie w Austrji pod· 
stawą poboru przymusowej po­
życzki. Przy rozpatrywaniu przy­
należności majątku uwzględni się 
odpowiednio także majątek rucho­
my. Spółki, które do dnia 1 gru­
dnia 1922 r. zgłoszą zamierzone 
przeniesienie ·swej siedziby do Pol­
ski u właściwej władzy podatkowej 
austrjackiej, będą odnośnie do przy­
musowej pożyczki traktowane jak 
spółki zagraniczne o ile do dnia 
31 marca 1923 roku uchwałę prze­
niesienia siedziby przedłożą do­
datkowo. 

Art. 10. 

Rządy umowę zawierające, zo­
bowiązują się wszelkie jakiekolwiek 
bądź tranzakcje, które w celu do­
konania przeniesienia siedziby lub 
podziału są potrzebne, lub które 
w tym celu uznano za celowe pod 
każdym względem, pobierać i nie 
utrudniać ich żadnemi zarządze­
niami, zwłaszcza w dziedzinie pra­
wa skarbowego. 

Art. 11. 

Ewentualne zarzuty przeciw po­
stępowaniu jednego z obu rządów, 
według mniemania drugiego rządu 

Dziennik Ustaw. Poz. 19. 

et re aussi appłique lorsque une 
des societes transferant son siege 
social institue une succursale au 
lieu de son ancien etablissemenŁ 
central. 

6. En ol,ltre sont obligatoires 
pour les socieŁes transferant leur 
siege social ou effectuant une di­
vision les prescriptions suivantes: 

a) En ce qui concerne les im­
póts autrichiens sur les benefices 
pour I'annee 1919 et les annees 
suivantes, le rendement des enŁre­
prises industrielles dans la Repu­
blique Polonaise n'est pas prise 
en consideration. 

b) En ce qui concerne l'impót 
sur la fortune en Autriche les ter­
rains, les batiments et les entre­
prises en Pologne seront exempts 
de la taxe; celle qui a pu dejil etre 
per<;ue et qui se rapporte aux 
biens precites, sera restituee sur 
la demande de la partie interessee. 

c) les biens appartenant aux 
entreprises industrielles dans la 
Republique Polonaise ne sont point 
consideres en Autriche comme 
base de l'emprunt force. II sera 
egalement tenu compte de cette 
consideration dans l'iniposition des 
biens meubJes. Les societes qui 
communiqueront jusqu'au 1 De­
cembre 1922 aux autorites com· 
petentes chargees de la perception 
des impóts qu'elles ont l'intention 
de transferer leur siege en Pologne, 
seront traitees comme societes 
etrangeres en ce qui se rapporte 
a l'emprunt force en tant que la 
resolution de transfert sera prise 
jusqu'au 31/111 1923. 

Art. 10. 

Les Parties Contractantes s'en­
gagent a appuyer et a faciliter 
toutes les transactions necessaires 
ou reconnues opportunes pour 
operer Je transfert du siege 'social 
ou la division de la societe et de 
ne jamais Jes entraver par aucune 
mesure, en particulier d'ordre fiscal. 

Art. 11. 
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missionsgebuhren- nicht unŁerwor­
fen. Der obige GrundsaŁz findet 
sinngemasse Anwendung, wen n ei­
ne den SiŁz verJegende Gesell­
schaft an SŁelle ihrer bisherigen 
Hauptniederlassung eine Zweignie­
derlassung zurucklasst. 

6. Fur die den Sitz verJegenden 
oder sich teilenden Gesellschaften 
gelten weiters die folgenden Be­
stimmuńgen; 

a) bei der osterreichischen Er· 
werbsbesteuerung fUr die Jahre 
1919 und folgende bleiben die 
Ertragnisse der , in der Republik 
Polen gelegegen Betriebsstiitten 
ausser Betracht; 

b) bei der Vermogensabgabe 
in Oesterreich werden die in Pol'en 
gelegegen Grundstucke, Gebaude, 
und Erwerbsbetriebe ausgeschie­
den; die etwa bereits eingehobene, 
auf diese Vermoge'nschaften ent­
fallende Abgabe wird uber Ansu­
chen der Partei ruckerstattet; 

c) das den BetriebsstiitŁen in 
der Republik Polen zugehorige 
Vermogen wird in Oesterreich nicht 
aIs Grundlage fUr die Vorschrei­
bung der Zwangsanleihe herange­
zogen werden. Bei der Beurteilung 
der Vermogenszugehorigkeit wird 
auch auf das mobile Vermogen 
entsprechende Rucksicht genom­
men werden. Diejenigen Gesell­
schaften, welche bis 1. Dezember 
1922 der zustandigen osterreichi­
schen Steuerbehorde die bevor­
stehende Sitzverlegung nach Polen 
anzeigen, werden in f\nbetracht 
der Zwangsanleihe, wie auslandis­
che Gesellschaften behandelt, so­
fern der Beschluss auf Sitzverle­
gung bis 31. Marz 1923 nachge­
tragen wird. 

Art. 10. 

Die vertragschliessenden Re­
gierungen verpflichten sich die 
zur Vollziehung der Sitzverlegung 
oder Teilung erforderlichen oder 
fur zweckmiissig erkannten Tran- . 
saktionen, was immer fUr eine Art 
in jeder Beziehung zu unterstGtzen 
und zu erleichtern und sie durch 
keinerlei Massnahmen. insbeson­
dere auf finanzrechtlichem Gebiete 
zu erschweren. 

Art. 11. 

Toutes les reclamations re- Etwaige Vorstellungen wegen 
suitant d'un procede qui selon eines nach Meinung einer der 
l'opinion d'un des Gouvernements . vertragschliessenden Regierungen 
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niezgodne z zasadami niniejszej 
Konwencji, będą wzajemnie zako­
munikowane z możliwym pośpie­
chem celem zgodnego załatwienia . 
Zarzuty tego rodzaju nie wstrzymuje: 
dokonania przeniesienia siedziby, 
lub podziału (art. 1 - 3). 

f\rt. 12. 

f\ustrjacki Rząd Związkowy zga­
dza się zatem, że Rząd Polski za­
strzega sobie prawo wezwania spó­
łek określonych w artykule 1 do 
przeniesienia siedziby lub podziału. 
Jeżeli spółka temu wezwaniu na 
czas nie uczyni zadość, może Rząd 
Polski wstrzymać działalność tej 
spółki na obszarze pOlskim. 

I1rt. 13. 

Postanowienia tej Konwencji 
stosują się naodwrót do spółek, 
które w Republice f\ustrjackiej 
wykonywują czynności wytwórcze 
lub przewozowe, a siedzibę mają 
w Rzpltej Polskiej. 

f\rt. 14. 

We wszystkich przypadkach, 
w których zgoda co do stosowa­
nia niniejszych przepisów nie do­
szłaby do skutku, rozstrzygnie spór 
sąd rozjemczy. Sąd rozjemczy 
składa się z jednego delegowanego 
każdej strony, zawierającej umowę 
i przewodniqącego, mianowanego 
we wzajemnym porozumieniu, albo 
gdyby takie porozumienie nie przy­
szło do skutku, mianowanego przez 
Prezydenta Szwajcarskiego Związku 
Federalnego. 

Protokuł końcowy do aneksu C. 

1. Rządy zawierające umowę, 
zgadzają się, że zakłady magazyno­
wania ropy, zakłady rurociągowe (pi­
pe - linea) i inne tego rodzaju za­
kłady będą uważane za równe pr?:ed­
siębiorstwom wytwórczym i prze­
wozowym. 

2. Rządy Państw zawierających 
umowę zapewniają sobie wzajem­
nie wydanie z możliwym pośpie­
chem poleceń do odnośnych władz 
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ne repondrait pas aux principes de 
la presente Convention, seront com 
muniquees reciproquement a I'au­
tre Gouvemement en vue d'aboutir 
a un accord commun. Le transfert 
au la division (art. 1-3) ne seront 
point entraves par les mesures 
susdites. 

f\rt. 12. 

Le Gouvemement Federal f\u­
trichien consent a ce que le Gou­
vernement Polon ais se reserve le 
droit d'inviter des societes du ca­
ractere indiq ue ił I'art. I a trans­
ferer leur siege social ou a effec­
tuer une division. f\u cas OU une 
societe ne se conformerait point 
en terme voulu a invitation, le 
Gouvernement Polon ais peut f(;lire 
suspendre ses fonctions sur le ter­
ritoire polonais. 

Art. 13. 

Les stipulations de la presente 
Com'ention s' appliquent a I' inverse 
pour les Societes q ui exercent leur 
activite de prod uction au de trans­
port en f\utrich e et ant le ur siege 
dans la Rep ublique Polonaise. 

f\rt. 14. 

Dans tous les cas ou on ne par­
viendrait pas a un accord au sujet 
de I'application des stipu lations ci­
dessus formulees, les liti ges seronł 
regles par une Cour d 'arbi trage. 
Cette cour d'arbitrage sera com­
posee d'un delegue de chacune 
des Parties Contractantes et d'un 
president nom me _d'un commun 
accord et au cas au I'on ne 
pourvait aboutir a une entente, 
d'un president nomme par le presi­
dent de la Confederation suisse. 

Protocole Final ił l'annexe C. 

l. Les deux Parties Contrac­
tantes conviennent que les depots 
du petrole brut, le pipe-lines et 
les autres etablissemen ts de ce 
genre serant consideres comme 
etablissements de production et 
de transport. 

2. Les deux Parties Contractan­
tes s'engagent de donner le plus 
tot possible les instructions con­
cernant l'execution de la presente 

den Grundsatzen dieses f\bkom­
n:ens nicht ent?prechenden Vorgan ­
ges de r andern Regierung werden 
gegenseitig zwecks einvemehm­
licher f\ystragung mit tunlichster 
Beschleunigung mitgeteiIt werden_ 
Der Vollzug der Sitzverlegung oder • 
Teilung (f\rtikel 1 bis 3) wird du-rch 
derartige Vorstellungen nicht ge­
hemmt. 

, f\rt. 12. 

Die osterreichische Bundesre­
gierung ist damit einver~ta nden, 
dass sich die po ln ische Regierung 
vorbehalt, Gesellschaften der in 
f\rtikel 1 bezeichneten f\rt zu r 
Sitzverlegung ode r Teilung aufzu­
fordem. Wenn e ine Geseli schaft 
dieser f\uffo rderu ng nicht zeitge­
recht nach kommt, kann die pol­
ni sche Reg ierung die Tatigkei t de r 
Gesellschaft auf polnischem Gebiet 
einstellen. 

f\rt. 13. 

Die Bestimmungen dieses Ue­
bere inko mmens gelten umgekehrt 
fU r Gesellschaften, die in der Re­
publik Oeste rre ich eine Prod uk­
tions-oder Transporttatigkeit be­
trei ben und ihren Sitz in der Re­
publik Polen haben. 

f\rt. 14, 

In allen Fallen, in denen eine 
Einigung uber die · f\nwendung 
der vorliegenden Vorschrinen nicht 
zustande kamrnt, werden die Strei­
tigkeiten vor einem Schiedsgericht 
geordnet werden. 

Das Schiedsgericht besteht aus 
je einem Delegierten jedes der 
vertragschliessenden Teile und 
einem einverstandlich oder, falls 
eine Einigung nicht zustande kom­
men sollte, vom Prasidenten der 
Schweizer Eidgenossenschaft er­
nannten Vorsitzenden. 

SchIussprotokoll zu BeilIage ~. 

1. Die vertragschliessenden Re­
gierungen sin d daruber einig, dass 
Erdol-Magazinierungsanstalten, Pi­
pe ·Lines und andere derartige 
f\nstalten den Produktions- und 
Transportuntemehmungen gleich­
gehalten werden. 

2. Die Regierungen der ver­
tragschliessenden Staaten sichern 
sich gegenseitig w, die etwa zur 
DurchfUhrung dieses Uebereinkom-

l , 
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i urzędów o ile polecenia takie , convention aux autorites et offi · 
będą potrzebne celem wykonania ces respectifs. 

mens erforderlichen f\riweisu'ngen 
an die in Betracht kommenden 
Behorden und f\emter mit tunlich­
ster Beschleunigung zu erlassen. 

niniejszej Konwencji. 

3. Rządy Państw zawierających 

umowę przewidują, że wyłaniające 

się różnice w poglądach będą wy­
równywane drogą ' ustnych pertrak­
tacji przez delegowanych obu stron, 
zwłaszcza w przypadkach, w któ­
rych koszty poniosą zainteresowa­
ne spółki. 

3. Les deux Parties Contactan­

tes prennent en consideration gue 

les differents even tuels, seront 

ecartes par leurs delegues, d'une 

commune entente SUItout dans les 

cas, au les societes interessees 

porteront les frais. 

3. Die Regierungen der ver­
tragschliessenden Staaten nehmen 
in f\ussicht, etwa auftauchende 
Meinungsverschiedenheiten durch 
beiderseitige Delegierte ' im Wege 
mundlicher Verhandlungen auszu­
tragen, insbesondere in jenen Fał­
len, in denen die Kostel" von den 
bete iligten Gesellschaften getragen 
werden. 

Protokuł końcowy. 

W chwili przystąpieni a do podpisania OInl ej3zej 
Konwencji obydwie delegacje złofyły następujące 
oświadczenia: 

do art. 1. 

W celu ułatwienia wykonania postanowień art. 1, 
Ukłcdające się Strony stwie rdza j ą, że obywatele po l­
scy w f\u st rj i i obywatele austrjaccy w Polsce będ ł 
G~puszczeni do zakład E. nia i wykonywania handlu lub 
pizemysłu w tych samych warunkach, co krajowcy. 

Przy stosowaniu praw przewid zianych wart. 1 
nie będzie robiona żadna różnica pomiędzy ob ywa­
telami Układających się Krajów, którzy osi edli na 
terytorjum d rugiego Układającego się Pań stwa przed, 
oodczas, lub po wojn ie. 

do art. 2. 

Układające się Strony będą sobie nawza jem 
komunikować jakie władze poruczone mają wydawa­
n 'le kart tożsamości przewid zianyc h wart. 2. 

do art. 3. 

Rozumie się, iż warunki nabywania i posiadania 
dóbr nieruchornych uregulowane. będą według usta­
wodawstwa obowiązującego na terytorjum każdej 
7 Układających się Stron. 

do art 8. 

Obydwie Układaj ące się Stron y będą sobie na­
wzaj em komunikować umowy na mocy których przy­
znają ulgi mieszkańcom okręgów pogranicznych. 

f\:Jstrja zobowiązuje się nie domagać się zniżek 
celnych przyznanych przez Polskę Francji w umowie 
handlowej (1omiędzy Polską a Francją z dnia 6 lute­
_go 1922 r., co do następujących artykułów. 

Protocole Final. 

f\u moment de proceder Et la signature de la 
p rese nte convention les deux deIegations on fait ,Ies 
d e clarations suivantes: ' 

Et I'art. 1. 

En vue de facili te r la mise en pratigue des 
disposi ti ons de I'article 1, les Park~s Contractantes 
constat e nt, gue les ressortissants polonai s en f\utri ,­
che e t les ressortissants autrichiens en Pologne se­
I ant admis Et e tablir et Et exercer un commeFce ou 
une industrie dans les memes cOnditions gue łes 
natio naux. 

Dans I'application des droits prevus Et I'article 
1 aucune difference ne sera faite entre les resso'r~ 
tissants des Pays Contractants qui se sont etablis 
dans le territoire de I'autre Pays Contractant avant, 
pendant ou apres la guerre. 

Et rart. 2. 

Les Parties Contractantes se donneront reCI ­
proguement connaissance des autorites chargees de 
del ivrer les cartes d'identite prevues par I'article 2. 

Et I'art. 3. 

II est entendu gue les conditions de I'acgui­
sition et de la possession des biens immobiliers 
seront reglees d'apres la legislation en vigueur, 
dans łe territoire de chacune des Parties Contrac­
tantes. 

Et I' art. 8. 

Les deux Parties Contractantes se communi­
gueront reciproguement les conventions, en ve rtu 
desguelles elles accordent des faveurs aux habitants 
des districts limitrophes_ 

L'f\utriche s'engage Et ne pas pretendre aux 
reductions de droit de douane, accordees par la Po­
logne a la France dans la Convention Commerciale 
entre la Pologne et la France du 6 Fevrier 1922, 
quant aux articles suivants. 
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N2 taryfy I 
POlSkiej/ 

Ex 13 
Ex 14 
Ex 15 
Ex 21 
Ex 27 
Ex 35 
Ex 37 
Ex ' 38 
Ex 43 
Ex 46 
Ex 58 
Ex 60 

Ex 62 
Ex ' 95 

Ex 117 
Ex 162 
Ex 169 
Ex 185 , 

Oznaczenie produktów 

Pasztety i przyprawy wszelkiego rodzaju. 
TrufJe. 

, Korzenie: wanilja. piepn:_ 
Tytuń w liściach i w pudełkach. 
f\rak. rum. koniak. wódki i likiery. 
Sery: 1) wykwintne, 2) inne niż w par. 1. 
Ryby w oliwie. 
Kraby i raki. homary w puszkach. 
Klej i żelatyna. 
Wyroby szczotkarskie_ 
Drzewo korkowe zmielone na trociny i proszek. 
Wyroby z drzewa korkowego: 1) płyty i kostki, 

2) korki, 3) wyroby z odpadków korkowych. 
Kwiaty cięte. 
Winny kamień. winian wapnia, cytrynian wapnia" 

nawpót oczyszczone z wtaściwem zabar­
wieniem. 

Oliwa. 
Przybory zecerskie i drukarskie. 
Wstęgi kinematograficzne niewyświetlone , 
Przędza jedwabna: l) nitkowana, 2) z odpad-

ków jedwabiu. 

do art. 9. 

1) Układające się Strony, ożywione wspólnem 
pragnieniem przywrócenia możliwie jaknajszybciej zu­
pełnej swobody we wzajemnych stosunkach handlo­
wych, łagodzenia o ile to tylko możliwe i usuwania 
stopniowo ograniczeń, które narazie muszą być utrzy­
mywane ze względu na okoliczności wyjątkowe zga­
dzają się naogół, że będą przy stosowaniu obowią­
zujących zakazów przywozowych i wywozowych, jak 

' również w tern co dotyczy systemu pozwoleń przy-
, wozowych i wywozowych dla towarów podlegających 

zakazowi w miarę możności uwzględniały potrzeby 
handlu i że będą ułatwiać o ile to da się zrobić, za 
pomocą liberalnego postępowania przywrócenie nor­
malnych stosunków handlowych i ożywioną wymianę 
towarów pomiędzy obydwoma Krajami. 

2) Nowe zakazy przywozu i wywozu nie będą 
się stosowały do towarów, które w dniu ogłoszenia 
zakazu nadane były do odprawy. 

3) Rozumie się, że pozwolenie na przywóz lub 
wywóz już udzielone może być nast ę pnie wycofane­
w wypadku niebezpieczeństwa dla inte~esów żywot­
nych kraju. 

do art. 10. 

1) Rozumie się, iż postanowienia umowy ni­
niejszej dotyczące wolności tranzytu nie sprj':ecIWlają 
się temu, by transporty stanowiące interes żywotny 
dla jednego kraju zarówno transporty wewnętrzne 
jak i przywozowe 'lub wywozowe, miały czasowo pierw­
szeństwo przed tranzytem o mniejszem znaczeniu 
gospodarczem. 

2) Rozumie się, lZ postanowienia niniejszej 
Konwencji nie naruszają w niczem przepisów i rozpo­
rządzeń ' autonomicznych obydwu Układających się 
Stron, dotyczących tranzytu towa rów podlegających 
zepsuciu. 

Numeros ' 
du tarif 
polonais 

Ex 13 
Ex 14 
Ex 15 
Ex 21 
Ex 27 
Ex :'5 
Ex 37 
Ex 38 
Ex 43 
Ex 46 
Ex 58 
Ex 60 

Ex 62 
Ex 95 

Ex 117 
Ex 162 
Ex 169 
Ex 185 

DesJgnation des Produits 

Pates, condiments de haule espece. 
Truffes. 
Epice~: 1) Vaniłle, 2) Poivre. 
Tabac en feuilles et en boites. 
flrack, rhum. eallx - de - vie, liqueurs. 
Fromages: 1) Fins, aj flutre que Je 1. 
Poissons marines a l'huile. 
Langoustes et ecrevisses, homards en boite. 
Colles et gelatines. 
Brosserie. 
Liege: 46 concasse et pulverise. 
Liege ouvre: 1) plaques et cubes, 2) bouchons, 

3) articles en dechet de liege. 
Fleurs coupe es_ 
Tartre (creme de tartre) tartre de chalIx, citrate 

de chaux: a dem i raffine', (non en poudre) 
de coloration naturelle. 

Huiles d'olive. 
Materiel de typographie et d'imprimerie. 
Films cinematographiques non impressionn ees. 
Files "e soi e: 1) retors, 2) files de dech ets 

de soie. 

a I'art. 9. 

l) F\nimes d'un desir commun de retablir aussi­
tot que possible la pleine liberte dans les relations 
commerciales reci proques, de mitig er autant que 
possible et d 'abolir successivement les restrictions 
qui, pour le moment, doivent etre maintenues en 
vue des circonstances exceptionelles, les Parties Con­
tractantes conviennent d:une maniere generale que 
dans I'application des prohibitions d'importation et 
d'exportation en vigueur aussi bien qu'en ce qui con­
cerne le regime des licences d'importation et d'ex­
portation pour les marchandises soumises a une pro­
hibition, elles tiendront compte, dans la mesure du 
possible, des besoins du commerce et qu'elles favo­
riseront et faciliteront autant que faire , se peut par 
une pratique liberale la reprise des relations commer­
ciales normales et d'un vif echange de marchandises 
entre les deux pays. 

2) De nouvelles prohibitions d'importation et 
d'exportation ne seront pas appliq t: e'5:s aux mar­
chandises qui au jour de la publication de la pro­
hibition etaient deja remises a I' expedition. 

3) II est entendu qu'un permis d'importation ou 
d'exportation deja accorde peut etre ensui :e retire en 
cas de danger pour les interets vitaux du pays. 

a I'art. 10. 

1°. II est entendu que les dispositions de la 
presente Convention concernant la liberte du trąnsit 
ne s'opposent a ce que les transports qui presen­
tent un interet vital pour un pays, aussi bien que les 
transports interieurs que ceux d 'importation ou d'ex­
portation, aient temporairement la priorite sur le 
transit de moindre importance economique. 

2°. \I est entendu que les dispositions de la 
presente Convention ne derogent en rien aux regle­
ments et dispositions autonomes des odeux Parties 
Contractantes concernant le transit des marchandises 
sujettes a une deterioration. . 
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3) Rozumie się, że przesyłki będące w tranzy­
cie, które w chwili wejścia w życie zakazu zgodnie 
z art. 10 niniejszej umowy, weszły już na terytorjum 
Państwa, które wydało zakaz, nie będą zatrzymane, 
lecz odesłane zostaną na miejsce przeznaczenia. 
W wypadku, gdyby umowa niniejsza wygasła, to­
wary oddane poprzednio ,ekspedytorowi winny być 
wysłane na miejsce przeznaczenia, nawet ' o ile istot­
ny tranzyt miałby miejsce wtedy, gdy Konwencja prze­
stała już obowiązywać. 

do art. 11. 

Postanowienia art. 11 nie stosują się do do­
mokrążców ani do kolportarzu, ani również do po­
szukiwania zamówień u osób nietrudniących SIę 
handlem lub przemysłem, przyczem każda z układa­
jących się Stron zastrzega sobie w tym względzie 
zupełną swobodę swego ustawodawstwa. 

do art. 15. 

Obydwie Układające się Strony zgadzają się, 
że na razie zasada równego traktowania z transpor­
tami krajowemi w dziedzinie taryf towarowych bę­
dzie stosowana tylko do opłat obow iązujących dla 
przesyłek zarejestrowanych wprost ze stacji granicz­
nej wejściowej do stacji przeznaczenia, lub do stacji 
granicznej wyjściowej. 

do art. 17. 

Rozumie się, że do czasu zawarcia innych 
układów pomiędzy administracjami kolejowemi kwe­
stja, czy istnieje i'stotna potrzeba ustalenia taryf bez­
pośrednich zawartych v. ~aryfach obowiązujących dla 
ruchu podróżnych i towarów w zasadzie zdecydowa­
na będzie za zgodą administracj., która wniosła od­
nośn ą propozycję, z zastrzeżeniem należytego umo­
tywowania propozycji. 

Obydwa Rządy wpłyną na to. by zawarte zo­
stały 'układy w celu ułatwienia i uregulowania obrotu 
międzynarodowego w jednej lub dwuch walutach 
i rozrachunku wzajemnego długów i wierzytelności 
wynikających z tego obrotu. 

Poczynione będą również kroki w celu stwo­
rzenia ogólnej podstawy taryfowej i przyjęcia jednej 
waluty dla taryf międzynarodowych . 

do art. P,5 -- 19. 

Rozumie się . iż postanowien ia artykułów 15-19 
stosowane będą do obrotu z Państwem trzec iem, 
tylko w wypadku o ile z Państwem tem będzie za­
warty układ dotyczący podjęcia nanowo bezpośred ­
niej komunikacji kolejowej. 

Rozumie się również, iż na czas trwania ogra ­
niczenia postanowionego wart. 15 Polska nie bę ­
dzie mogła w dziedzinie taryf domagać się stosowa­
nia. które F\ustrja przyznała lub przyzna Państwom 
sąsiednim na mocy Traktatu w St. Ge rma in . 

H.enryk Strasburger 

Miko/aj Post 

3°. II est entendu que les envois de transit 
qui, au moment de I'entree en vigueur d'une pro­
hibition suivant I'article 10 de la presente Conven­
tion, sont deja entres sur le territoire de I'Etat qui 
a statue la prohibition, n'en seront pas atteints, mais 
seront expedies a leur destination. Dans le cas, OU 
la presente Convention prendrait fin, les marcha n­
dises remise~ prealablement a I'expediteur devront 
etre expediees a leur destination, meme si le transit 
effecŁif ne devait s'effectuer que lorsque la Co n­
vention aura deja cesse d'etre en vigueur. 

a I'art. 11. 

Les dispositions de I'article 11 ne sont pas appli­
cables aux industrieis ambulants, non plus qu'au 
colportage. non plus qu'a la recherche des com­
mandes chez des personnes n' exer<;ant ni industrie 
ni commerce, chacune des Parties Contractantes se 
reservant a cet egard I'entiere Iiberte de sa legis­
lation. 

a I'art. 15. 

Les deux Parties Contractantes conviennent q ue, 
en attendant. la c1ause d'egalite de traitement a \ .:c 
les transports nationaux sera en matiere de tarifs de 
marchandises, appliquee seulement aux taxes valables 
pour les envois enregistres direcŁement de la gare 
frontiere d 'entree jusqu 'a la station de destination 
ou jusqu 'a la gare frontiere de sortie. 

a I'art. 17. 

II est entendu que jusqu'a la conclusion d'au­
tres accords entre les admiriistrations des chemins 
de fer, la question s'il existe un besoin n~el d'eta­
blir des tarifs direcŁs compris dans les tarifs en 
vigueur pour le trafie des voyageurs et celui des 
marchandises, sera decidee en principe sur I'avis de 
I'administration, laquelle en aurait fait la proposition 
sous reserve que (ette proposition soit dOment mo­
tivee. 

Les deux GouvernemenŁs contribueront a ce 
que des conventions soient conclues en vue de 
faciliter et de regler le trafie international en monnaie 
unique ou en deux monnaies et Je decompte mutuel 
de dettes et creances resultant de ce trafie. I 

Egalement on procedera a la creation d'une 
base tarifa ire uniforme et a I'adoption d 'une mo­
naie unique pour les tarifs internationaux. 

aux art. 15 -19. 

Ił est entendu que toutes les disposiŁions, pre­
vues aux articles 15 - 19, ne seront appliquees au 
trafie ave c un tiers Etat, qu 'au cas OU un accord, 
concernant la reprise des communications direcŁes 
par chemin de fer , aura ete conclu avec cet Etat. 

II est entendu de me'me que pendant la duree 
de la restriction stipulee a I'art. 15 la Pologne ne 
pourra, en matiere de tar ifs . reclamer I'application du 
traitement que I' F\utriche a ou aura accorde a un Etc:t 
limitrophe en consideration du traite de St-Germain. 

Henryk Strasburger 

Post 

, 

I, 
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Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówilo w cc:!ości, 
jak i każde . z zawartych w niej postanowień, ośw iad ~ 
czamY, że są przyjęte, ratyfikowane i zatwierdzone 
i przyrzekamy, ~e będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

I 

W Warszawie, dnia 21 listopada 1922 roku. 

J. Pi!sudski 

Prz ez Naczelnika Państwa 
M j ni ~te r Spraw Zagra ni cznych: 

a. Narutowh z 

20. 

Oświadczenie Rządowe 

. z dnia 8 stycznia 1923 r. 

W przedmiocie wymiany dokumentów ratyfika­
cyjnych Konwencji Handlowej między Po l ską 
a f\ustrją, podpisanej w Warszawie dn. 25 wrze-

śnia 1922 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w myś l 
art. 24 Konwencji Handlowej między Polską a Au strj ą , 
podpisanej w Warszawie dnia 25 września 1922 r., 
wymiana dokumentów ratyfikacyjnych tej Konwencji 
zosta ła dokonana w Warszawie dnia 5 stycznia 
1923 roku. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyl1ski 

21. 
Rozporządzenie Rady Ministrów 

z dn ia 4 styczn ia 1923 r. 

w przedmiocie uchylenia sądów doraźnych wpro­
wadzonych dnia 28 grudnia 1922 r. na górnoślą­

skiej części Województwa Śląskiego. 

Na mocy art. 2 i 3 ustawy z dnia 30 czerwca 
1919 r. w przedmiocie sądów doraźnych (Dz. P. P. 
P. N!! 55 poz. 341) w brzmieniu ustalonem rozporzą­
dzeniem Ministra Sprawiedliwości z dnia 20 lipca 
1922 r. (Dz. U. R. P. N!! 60 poz. 542) zarządza s ię 
co następuje: 

§ 1. Sądy doraźne wprowadz,?ne na obszarze 
górn ::J śląskiej części Województwa Sląskiego roz po­
rządzeniem Rady Ministrów z dnia 21 grudnia 1922 r. 
w przedmiocie sądów doraźnych w województwie 
poznańskiem i 'pomorskiem o ra z górnośląskiej części 
Województwa Sląskiego (Dz. U. R. P. N!! 115 poz. 1039) 
uchyla się. . 

Apres avoir vu et examine ladite Conventi o n 
i"Ious I'avons approuvee . et a pprouvons en tou-teset 
chacune des dispos itions qui y sont contenues, de­
c1arons, qu 'e lle est acceptee, ratifiee et confi rm e e 
et promettons, qu'elle sera inviol a blement observe e. 

En Foi de Quoi , Nous a vons donne les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Re publique Polonaise. 

A Varsovie, le 21 novembre 1922. 

J. Pilsudski 

Par le Chef de I'EtĘlt 
Le Ministre des ' Affaires Etrangeres: 

a. Narutowicz 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Prezes Rady Ministrów 
i Minister Spraw Wewnętrznych: W. Sikorski 

Mini ster Sprawiedliwości: W. Makowski 

22. 

Rozporządzenie Ministra Kolei Zetaznych 
z dnia 4 stycznia 1923 roku 

O podwyższeniu taryfy osobowej na Iinjach to­
warzystwa akcyjnego łódzkich wąskotorowych 

elektrycznych kolei dojazdowych. 

. Na mocy dekretu z dnia 7 lutego 1919 r. o tym­
cza sowem przekazaniu Ministrowi Komunikacji prawa 
wydawania przepisów o przewozie osób, bagażu 
i towarów, oraz ustalania taryf przewozowych na ko­
lejach polskich (Dz. P. P. P. N!! 14, poz. 152) 
i w porozumieniu z Ministrami Skarbu oraz ,Prze­
mysłu i Handlu zarządza się co następuje: 

§ 1. Na Iinjach towarzystwa akcyjnego łódz­
kich wąskotorowych elektrycznych kolei dojazdowych 
podwyższa się taryfę osobową: 

do 100 mk. za osobę i kilometr 'iN kI. III i 
" 150 " " II. 
§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­

cie z dnie m ogłoszeni a . Jednocze śnie traci .moc obo­
wiązującą rozprorządzenie Ministra Kolei Zelaznych 
z dnia 20 listopada 1922 r. (Dz. U. R. P. N!! 104 
poz. 963). 

Kierownik Ministerstwa Kolei Żelaznych: 
Ludwik Zagórny-Marynowski 

Kierownik Ministerstwa Skarbu: B. Markowski I 

Kier~wnik Ministerstwa Przemysłu i Handlu: 
Henryk Strasburger 
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